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ПРИЛОЖЕНИЕ I.  УСЛУГИ КОНСУЛЬТАНТА – ЗАДАНИЯ С ПОВРЕМЕННОЙ ОПЛАТОЙ

РАЗДЕЛ 1. ПИСЬМО-ПРИГЛАШЕНИЕ

Приглашение № 2009-2-WB/CS
Республика Казахстан, 
Астана, … августа 2009 г.

[вставить имя и адрес консультанта]
Уважаемый г-н/г-жа……:

1.
Республика Казахстан (далее "Заемщик") получила заем от Международного Банка Реконструкции и Развития (МБРР) (далее "заем") на покрытие расходов по проекту развития автомобильных дорог «Юг-Запад»: Международный транзитный коридор «Западная Европа - Западный Китай» (ЦАРЕС 1b и 6и).  Заемщик имеет намерение использовать часть этого займа на правомочные выплаты в рамках  контракта, для которого выпущено данное Предложение к Подаче Предложений.

2.
Министерство транспорта и коммуникаций через Комитет автомобильных дорог настоящим приглашает к подаче предложений по предоставлению следующих консультационных услуг: Консультационные услуги по надзору за строительными работами по реконструкции участка км 1240 – 1578 международного транзитного коридора «Западная Европа - Западный Китай». Более подробное описание услуг приводится в прилагаемом Техническом задании.

3.
Предложение к Подаче Предложений (ППП) высылается следующим консультантам, включенным в короткий список:

1. Roughton International (Великобритания) 
2. ЗАО «Генинжконсалт» (Россия) (главный партнер)  с Бирлик Жол Строй (Казахстан) (субконсультант)
3. ISAN Corporation (Корея) (главный партнер) с Жол-Сапа (Казахстан) (субконсультант)
4. Scott Wilson (Великобритания) (главный партнер)  с КазНИиПИ Дортранс (Казахстан) (субконсультант)
5. Donsung Engineering (Корея) (главный партнер) с Жол-Сапа (Казахстан) (субконсультант)
6. ТОО Ирмаст-А (Казахстан) 
Не допускается передавать приглашение любой другой фирме.

4.
Фирма будет выбрана методом отбора на основе качества и стоимости и по процедурам, описанными в данном ППП, в соответствии с принципами Международного Банка Реконструкции и Развития (МБРР) детально описанными в Руководстве по Отбору и Найму Консультантов Заемщиками Всемирного банка, которое можно найти по следующему электронному адресу: www.worldbank.org/procure.

5.
ППП включает в себя следующие документы:


Раздел 1. Письмо-приглашение


Раздел 2. Инструкции консультантам (включая Информационный Лист)


Раздел 3. Техническое предложение - Типовые формы


Раздел 4. Финансовое предложение - Типовые формы


Раздел 5. Техническое задание


Раздел 6. Типовые формы контракта

6. По получении ППП просим сообщить нам письменно по следующему адресу:

Г-ну Сатжану Аблалиеву, Начальнику управления внешних займов и концессионных проектов  
Комитета автомобильных дорог 
Министерства транспорта и коммуникаций Республики Казахстан
Республика Казахстан, 010000, г. Астана, пр-т Кабанбай Батыра 32/1, 6 этаж, каб. 608 
Тел: +7 7172 299054

Факс: +7 7172 243393

E-mail: ablaliev@mtc.gov.kz, bissenova@mtc.gov.kz, bakieva_m@mtc.gov.kz

a) что вы получили письмо-приглашение и

b) будете ли Вы подавать предложение самостоятельно или совместно с кем-либо.

Искренне Ваш,

Н. Омирбаев 

Заместитель председателя

Комитет автомобильных дорог

РАЗДЕЛ 2. ИНСТРУКЦИИ КОНСУЛЬТАНТАМ

	Определения
	(a)
“Банк” означает Международный Банка Реконструкции и Развития, Вашингтон, Округ Колумбия, США, или Международная Ассоциация Развития, Вашингтон, Округ Колумбия, США.

(b)
“Заказчик” означает организацию, с которой выбранный Консультант подписывает Контракт на предоставление Услуг.

(c)
“Консультант” означает любую организацию или человека,  которые могут предоставить или предоставляют услуги Заказчику по Контракту.

(d)
“Контракт” означает контракт, подписанный сторонами данного контракта и все прилагаемые документы, перечисленные в его Статье 1, а именно Общие Условия (ОУ), Специальные Условия (CУ) и Приложения.

(e)
“Информационный Лист” означает ту часть Инструкций консультантам, которая используется для отражения специфических условий страны и задания.

(f)
“День” означает календарный день.

(g)
“Правительство” означает правительство страны Заказчика.

(h)
“Инструкции Консультантам” (Раздел 2 данного ППП) означает документ, который предоставляет Консультантам, включенным в короткий список, всю необходимую информацию для подготовки их Предложения.

(i)
“ПП” (Раздел 1 данного ППП) означает Письмо-Приглашение, рассылаемое Заказчиком Консультантам, включенным в короткий список.

(j)
“Персонал” означает специалистов и технических работников, предоставляемых Консультантом или любым Суб-Консультантом, нанятых для  выполнения Услуг или их любой части; “Иностранный Персонал” означает таких специалистов и технических работников, чье основное место проживания находится за пределами страны Заемщика; “Местный Персонал” означает таких специалистов и технических работников, чье основное место проживания находится в стране Заемщика.

(k)
“Предложение” означает Техническое Предложение и Финансовое Предложение.

(l)
“ППП” означает Приглашение к Подаче Предложение, которое готовится Заказчиком для выбора Консультантов на основе ТППП.

(m)
“ТППП” означает Типовое Приглашение к Подаче Предложение, которое должно быть использовано Заказчиком как руководство для подготовки ППП.

(n)
“Услуги” означают работу, выполняемую Консультантом в соответствии с Контрактом.

(o)
“Суб-Консультант” означает любого человека (или организацию), с которым Консультант заключает субдоговор на выполнение любой части услуг.

(p)
“Техническое Задание” (ТЗ) означает документ, включенный в ППП как Раздел 5, который объясняет цели, объем работы, показатели, задачи, соответствующие обязанности Заказчика и Консультанта, и ожидаемые результаты и выводы консультационного задания.

	1.
Введение
	1.1
Заказчик, названный в Информационном листе,  проведет отбор фирмы/организации (Консультанта) среди тех, которые перечислены в Письме-Приглашении, в соответствии с методом отбора, указанным в Информационном листе.

1.2
Консультанты, включенные в Короткий Список, приглашаются подать Техническое и Финансовое предложения или только Техническое предложение, как указано в Информационном листе, на консультационные услуги для выполнения задания, описанного в Информационном листе. Предложение станет основой для переговоров и, в конечном итоге, для контракта, который будет подписываться с отобранной фирмой.

	
	1.3
Консультанты должны ознакомиться с местными условиями и учитывать их при разработке своих предложений. Для получения информации о задании и местных условиях из первых рук Консультантам рекомендуется до подачи предложения встретиться с Заказчиком и принять участие в подготовительной конференции, если таковая предусматривается в Информационном листе. Участие в подготовительной конференции не является обязательным. Представитель консультанта должен связаться с официальными лицами, указанными в Информационном листе, для организации встречи или для получения дополнительной информации о подготовительной конференции. Консультанты должны обеспечить своевременное уведомление официальных лиц о таком визите, чтобы они имели возможность должным образом подготовиться к нему.

	
	1.4
Заказчик своевременно бесплатно для Консультантов обеспечит их материально-техническими ресурсами, указанными в Информационном листе, окажет фирмам содействие в получении лицензий и разрешений, необходимых для выполнения услуг, а также предоставит относящиеся к проекту данные и отчеты.

1.5
Консультанты будут нести все расходы на подготовку и подачу их предложений, а также на переговоры по контракту. Заказчик не обязан принимать любое предложение, и оставляет за собой право отменить процесс отбора в любое время до присуждения Контракта, при этом для Консультантов не будет возникать никакой ответственности.

	Конфликт интересов


	1.6
В соответствии с политикой Банка Консультанты должны предоставлять профессиональные, объективные и непредвзятые рекомендации и во всех случаях в первую очередь отстаивать интересы Заказчика, неукоснительно избегать противоречий с другими заданиями или своими собственными корпоративными интересами и не принимать в расчет возможную будущую работу. 

1.6.1
Без ограничения общих положений данного правила Консультанты (и любые их филиалы) считаются имеющими конфликт интересов и не должны быть наняты при любом из следующих обстоятельств, изложенных ниже:

	Несовместимая деятельность
	(i)
Фирма, задействованная Заказчиком для обеспечения товарами, работами или услугами (кроме консультационных услуг) проекта, или какие-либо ее филиалы теряет право на предоставление консультационных услуг, связанных с теми самыми товарами, работами или услугами. И наоборот - фирма, нанятая для предоставления консультационных услуг для подготовки или реализации проекта, и какие-либо ее филиалы теряют право на последующее задание по обеспечению товарами, работами или услугами (кроме консультационных услуг), вытекающими или имеющими прямое отношение к  консультационным услугам, оказываемым фирмой для такой подготовки или реализации.  Для целей настоящего параграфа услуги (кроме консультационных услуг) определяются как те, что ведут к измеряемому физическому результату, например обзоры, исследовательское бурение, аэрофотосъемка и сателлитные материалы. 

	Конфликтующие задания
	(ii)
Консультант (включая его персонал и суб-консультантов) или какие-либо их филиалы не могут быть наняты на какое-либо задание, которое по своей природе может противоречить другому заданию консультанта, выполняемому им для того же самого или другого Заказчика. Например, Консультант, нанятый для подготовки технического проектирования для проекта по инфраструктуре не должен привлекаться к подготовке независимой оценки окружающей среды для того же самого проекта; и Консультант, помогающий Заказчику в приватизации государственного имущества не может, как сам приобретать такое имущество, так и давать советы покупателям такового. Подобным же образом Консультант, нанятый для подготовки Технического Задания для консультационного задания, не может быть привлечен для выполнения данного задания.

	Конфликтующие связи
	(iii)
Консультанту (включая его персонал и суб-консультантов), который состоит в деловых или родственных связях с сотрудником Заказчика, напрямую или косвенно вовлеченному в любую часть (i) подготовки ТЗ для консультационного задания, (ii) процесса отбора для такого задания, или (iii) надзора за исполнением контракта, не может быть присужден контракт, если только конфликт, происходящий из таких связей не был разрешен приемлемым для Банка образом на протяжении процесса отбора и выполнения контракта.

	
	1.6.2
Консультанты обязаны сообщить о любой ситуации существующего или потенциального конфликта, который влияет на их способности служить наилучшим образом интересам их Заказчика, или который может в достаточной степени быть воспринят как таковой.  Неспособность раскрыть вышеупомянутые ситуации может привести к дисквалификации Консультанта и расторжению Контракта.

1.6.3
Никакое агентство или сотрудники, работающие в настоящее время на Заказчика, не могут работать Консультантами своих собственных министерств, управлений или агентств. Найм бывших государственных служащих Заказчика для работы для их бывших министерств, управлений или агентств приемлем только в том случае, если не существует конфликта интересов. Когда Консультант предлагает кандидатуру любого государственного служащего в качестве сотрудника в своем Техническом предложении, такой сотрудник должен иметь письменное заверение от его правительства или работодателя, подтверждающее, что он находится в неоплачиваемом отпуске на своей официальной должности и ему позволено работать полный рабочий день. Такое заверение должно быть представлено Заказчику Консультантом как часть его технического предложения.

	Несправедливое преимущество
	1.6.4
Если Консультант, включенный в Короткий Список, мог извлечь конкурсное преимущество от того, что предоставлял консультационные услуги, имеющие отношение к данному заданию, Заказчик предоставит всем Консультантам, включенным в Короткий Список, вместе с этим ППП всю информацию, которую в связи с этим дает такому Консультанту любое конкурсное преимущество над конкурирующими Консультантами.

	Мошенничество и коррупция
	1.7
Банк требует, чтобы все Заемщики (включая бенефициаров займов Банка), а также консультанты, работающие по финансируемым Банком контрактам, соблюдали высшие стандарты этических норм, как в ходе отбора консультантов, так и в ходе исполнения таких контрактов. В целях реализации данного положения, Банк:

(a)
дает нижеследующие определения для целей данного параграфа:

(i)
“коррупция” означает предложение, вручение, получение или вымогательство прямое или косвенное какой-либо ценной вещи в целях оказания влияния на действия государственного служащего в процессе конкурсного отбора или выполнения контракта;
(ii)
“мошенничество” означает неправильное представление или упущение фактов с целью оказания влияния на процесс конкурсного отбора или выполнение контракта;
(iii)
“сговор” означает схему или договоренность между двумя или более консультантами с ведома или без ведома Заемщика, направленную на искусственное поднятие цены до неконкурентного уровня;

(iv)
“принуждение” означает нанесение вреда (прямое или косвенное) людям или их имуществу, чтобы повлиять на их участие в закупочном процессе или исполнение контракта.

(v)      "практика препятствования" означает:
(aa)
преднамеренное уничтожение, фальсификация, изменение или сокрытие доказательств, существенных для расследования или ложные заявления в адрес лиц, занимающихся расследованием с целью затруднить расследование Банком обвинений в коррупции, мошенничестве, сговоре или принуждении; и/или угрозы в адрес любой стороны с целью препятствовать раскрытию информации, существенной для расследования, или самому расследованию; или
(bb)
действия, направленные на то, чтобы затруднить проведение Банком проверки и аудита, предусмотренных в соответствии с подпунктом (е) ниже
(b)
отклонит предложение о присуждении контракта, если выяснится, что рекомендованный к подписанию контракта Консультант (напрямую или через агента) был уличен в коррупции,  мошенничестве,  сговоре или принуждении в ходе проведения конкурса на данный контракт;
(c)
аннулирует часть займа, выделенную на контракт с фирмой, если в какой-либо момент выяснится, что представители Заемщика или бенефициара займа были замешены в коррупции,  мошенничестве,  сговоре или принуждении в ходе отбора консультанта или исполнения контракта, а Заемщик не принял своевременных и соответствующих с точки зрения Банка действий для исправления положения;
(d)
применит штрафные санкции к Консультанту, включая объявление Консультанта неправомочным на получение финансируемого Банком контракта на неопределенный или ограниченный временными рамками период, если в какое-либо время выяснится, что Консультант (напрямую или через агента) был замешен в коррупции,  мошенничестве,  сговоре или принуждении в ходе конкурса на финансируемый Банком контракт или в ходе его исполнения; и 
(e)
вправе потребовать включения в контракты, финансируемые Банком, положения, по которому Консультанты должны разрешать Банку инспектировать свои счета и учетную документацию, относящиеся к подаче предложений и исполнению контракта, и обеспечивать их проверку назначенными Банком аудиторами.

	
	1.8
Консультанты, их Суб-Конультанты, а также их партнеры не должны быть объявлены Банком неправомочными в связи с взяточничеством или мошенническими действиями в соответствии параграфом 1.7. Более того, Консультанты должны знать о положениях, касающихся мошенничества и взяточничества, приведенных в отдельных статьях Общих Условий Контракта.

1.9
Консультанты должны предоставлять информацию о комиссионных и денежных вознаграждениях, если таковые имеются, выплаченных или подлежащих выплате агентам, имеющим отношение к данному предложению, и выполнить работу, если фирме присуждается контракт, как того требуется в форме подачи Финансового Предложения (Раздел 4).

	Правомочность 
	1.10   Фирма, объявленная неправомочной Банком в соответствии с Руководством Банка по противодействию и борьбе с коррупцией в проектах, финансируемых из займов МБРР и кредитов и грантов МАР являются неправомочной получить контракт, финансируемый Банком в течение периода времени, как определено Банком.  


	Правомочность Суб-Консультантов


	1.11 В случае, если Консультант, включенный в Короткий Список, намеревается объединиться с Консультантами, которые не были включены в Короткий Список и/или индивидуальным(-и) экспертом(-ами), такие Консультанты и/или индивидуальный (-ые) эксперт (-ы) должны быть правомочны в соответствии с критерием, сформулированным в Руководстве.



	Происхождение Товаров и Консультационных услуг
	1.12
Закупаемые Товары и предоставляемые Консультационные Услуги по Контракту могут происходить из любой страны кроме тех случаев, когда:

(i)
страна Заемщика запрещает торговые отношения с такой страной по законодательству или государственным постановлением; или 

(ii)
в соответствии с решением Совета Безопасности ООН, принятым с учетом Главы VII Хартии ООН, страна Заемщика запрещает любое импортирование товаров из такой страны или любые выплаты физическим или юридическим лицам в такой стране.

	Только одно Предложение
	1.13
Консультанты, включенные в Короткий Список, могут подать только одно предложение. Если Консультант подает или участвует в более чем одном предложении, такое предложение должно быть дисквалифицировано. Однако это не ограничивает участие того же самого Суб-Консультанта, включая индивидуальных экспертов, в более чем одном предложении.

	Срок действия Предложения


	1.14
Информационный Лист указывает в течение какого срока Предложение Консультанта должно оставаться действительным после даты его подачи. В течение этого периода Консультанты должны поддерживать наличие специалистов, заявленных в Предложении. Заказчик сделает все от него зависящее, чтобы завершить переговоры в течение этого периода. Однако, если возникнет необходимость, Заказчик может просить Консультантов продлить срок действия их предложений. Консультанты, которые согласятся на такое продление, должны подтвердить, что они поддерживают наличие специалистов, заявленных в Предложении, или в своем подтверждении о продлении срока действия Предложения Консультанты могут представить новых специалистов, заменяющих ранее представленных, которые будут учитываться при финальной оценке для присуждения контракта. Консультанты, которые не согласны, вправе отказаться продлевать срок действия их Предложений.

	2.
Пояснения и изменения к документации ППП
	2.1
Консультанты вправе требовать пояснений по любому из входящих в ППП документов в указанные в Информационном листе сроки до даты подачи предложения. Всякий запрос о пояснении должен быть выслан в письменном виде или стандартными электронными средствами в адрес Заказчика, указанный в Информационном листе. Заказчик дает письменный ответ на такие запросы или стандартными электронными средствами и пересылает письменные копии ответа (включая разъяснение по сути поднятого вопроса, но без указания источника информации) всем Консультантам.  В случае, если по результатам пояснения Заказчик считает необходимым изменить ППП, он должен сделать это, следуя процедуре, описанной в параграфе 2.2.

2.2
В любой момент до подачи предложений Заказчик может изменить ППП, выпустив дополнение в письменном виде или стандартными электронными средствами. Дополнение высылается всем Консультантам и является для них обязательным. Консультанты должны подтвердить получение всех дополнений.  Заказчик может продлить срок подачи Предложений в случае, если изменение существенное, для того, чтобы дать Консультантам достаточно времени для принятия в расчет дополнения в их Предложениях.

	3.
Подготовка предложения
	3.1
Предложение (см. параграф 1.2), а также вся связанная с ним корреспонденция, которой обмениваются Консультанты и Заказчик, должны быть составлены на языке (языках), указанных в Информационном листе.

	
	3.2
Предполагается, что в процессе подготовки Предложений, Консультанты подробно изучают документы, составляющие ППП. Существенные недостатки в предоставлении требующейся информации могут послужить причиной отказа в приеме предложения.

	
	3.3
При подготовке технического предложения Консультанты должны обратить особое внимание на следующие моменты:

(а) 
Если Консультант, включенный в Короткий Список,  считает, что может улучшить свою квалификацию для выполнения данного задания, объединившись с другими Консультантами в форме совместного предприятия или субподряда, он может объединиться или с (а) Консультантом (-ами), не включенными в Короткий Список, или (b) с Консультантами, включенными в Короткий Список, если это указано в Информационном листе. Консультант, включенный в Короткий Список, должен сначала получить одобрение от Заказчика на свое желание вступить в совместное предприятие с Консультантом (-ами), включенным (-ми) или не включенным (-ими) в Короткий Список.  В случае объединения с Консультантом (-ами), не включенным (-и) в Короткий Список, Консультант, включенный в Короткий Список, должен выступать лидером такого объединения.  В случае совместного предприятия, все партнеры должны нести как совместную, так и индивидуальную ответственность и указать, кто будет выступать лидером совместного предприятия.

	
	(b)
В Информационном листе приводятся или предполагаемые трудозатраты специалистов (человеко-месяцы) или бюджет для выполнения задания, но не одновременно. Однако Предложение должно основываться на количестве человеко-месяцев специалистов или бюджете, рассчитанном Консультантами.

Для заданий с фиксированным бюджетом бюджет приводится в Информационном листе, в то время, как предполагаемое количество человеко-месяцев экспертов не должно раскрываться.

(c)
Не разрешается предлагать альтернативные кандидатуры специалистов: на каждую должность можно представлять анкету только одного лица.

	Язык
	(d)
Документы, являющиеся частью этого задания и  издаваемые Консультантами, должны быть на языке (языках), указанных в Параграфе 3.1 Информационного Листа. Если в Параграфе 3.1 указано два языка, то язык, на котором будет подано предложение Консультанта-победителя, должно иметь преимущество для целей толкования.  Желательно, чтобы Персонал фирмы обладал практическим знанием национального языка Заказчика.

	Форма и содержание Технического Предложения


	3.4
В зависимости от природы задания Консультантам необходимо подать Полное Техническое Предложение (ПТП) или Упрощенное Техническое Предложение (УТП). Информационный Лист указывает, в какой форме подается Техническое Предложение. Подача неправильного образца Технического Предложения может привести к объявлению такого Предложения не отвечающим требованиям. Техническое Предложение должно предоставлять информацию, указанную в параграфах от (a) до (g), использую приложенные Стандартные Формы (Раздел 3). Параграф (c) (ii) указывает на рекомендованное количество страниц для описания подхода, методологии и рабочего плана УТП. Страницей считается одна отпечатанная сторона формата бумаги A4 или 21,6х27,9 см.

	
	(a)
(i)
Только для ПТП: краткое описание структуры Консультантов и краткое отображение новейшего опыта Консультантов, а в случае совместного предприятия для каждого партнера сходных заданий требуется в Форме TECH-2 Раздела 3.  Для каждого задания краткое описание должно содержать в себе имена Суб-Консультантов/Специалистов, которые были задействованы, продолжительность задания, сумма контракта и участие Консультанта.  Информация должна быть предоставлена только для тех заданий, по которым Заказчик заключал с Консультантом юридический договор, как с ассоциацией или как с одной из крупнейших фирм в составе совместного предприятия.  Задания, завершенные индивидуальными Специалистами, работающими частным образом или через другие консультационные фирмы, не может быть заявлен как опыт Консультанта или как опыт филиалов Консультанта, но может быть заявлен самими Специалистами в их  резюме.  Консультанты должны быть готовы подтвердить заявленный опыт, если этого потребует Заказчик.


(ii)
Для УТП вышеприведенная информация не требуется и Форма TECH-2 Раздела 3 не должна использоваться.

(b)
(i)
Только для ПТП: Заказчик предоставляет комментарии и предложения по Техническому Заданию, включая возможные предложения по тому, как можно улучшить качество/эффективность задания; и требования к сотрудникам партнеров и услугам, включая административную поддержку, рабочую площадь, местную транспортировку, оборудование, сведения, и т.д. (Форма TECH-3 Раздела 3).

(ii)
Для УТП Форма TECH-3 Раздела 3 не должна использоваться; вышеприведенные комментарии и предложение, если таковые имеются, должны быть включены в описание подхода и методологии (обратитесь к следующему под-параграфу 3.4 (c) (ii)).

(c)
(i)
Для ПТП и УТП: описание подхода, методологии и рабочего плана для выполнения задания, включая следующие темы: технический подход и методологию, рабочий план и организационный и штатный график. Основные принципы формирования содержания этого раздела Технического Предложения приводятся в Форме TECH-4 Раздела 3. Рабочий план должен согласовываться с Рабочим Графиком (Форма TECH-8 Раздела 3), который в виде гистограммы покажет предполагаемый расчет времени для каждого вида деятельности.


(ii)
Только для УТП: описание подхода, методологии и рабочего плана должно занимать 10 страниц, включая графики, диаграммы, комментарии и предложении, если таковые имеются, к Техническому Заданию и сотрудникам партнеров и услугам.

(d)
Состав предложенной команды экспертов, учитывая их специализацию, позиция, на которую назначат каждого сотрудника команды и их задачи (Форма TECH-5 Раздела 3).

(e)
Оценка трудозатрат сотрудников (человеко-месяцев иностранных и местных специалистов), необходимых для выполнения задания (Форма TECH-7 Раздела 3). Трудозатраты в человеко-месяцах должны быть указаны отдельно для главного офиса и деятельности на местах, и отдельно для иностранных и местных специалистов.

(f)
Резюме специалистов, подписанные ими самими или уполномоченным представителем специалистов (Форма TECH-6 Раздела 3).

(g)
Только для ПТП: подробное описание предлагаемой методики и подбор кадров для проведения обучения, если в Информационном Листе обучение выделено как отдельный компонент задания.

	
	3.5
В Техническом предложении не должно содержаться никакой финансовой информации.  Техническое Предложение, содержащее финансовую информацию, может быть объявлено не соответствующим требованиям.

	Финансовые предложения


	3.6
Финансовое предложение должно быть подготовлено  с использованием приложенных Типовых Форм (Раздел 4). В нем указываются все издержки, связанные с заданием, включая (а) оплату работы персонала (иностранного и местного, на местах и в главном офисе Консультанта) и (b) возмещаемые расходы, указанные в Информационном Листе. При необходимости эти издержки должны быть разбиты по видам деятельности и при соответствующих условиях - на иностранные и местные расходы.  Все виды деятельности и статьи, описанные в Техническом Предложении, должны быть оценены отдельно; виды деятельности и статьи, описанные в Техническом Предложении, но не оцененные, считаются включенные в стоимость других видов деятельности и статей.

	Налоги
	3.7
Консультант может облагаться местными налогами (такие, как НДС или налог с продаж, социальные отчисления или подоходный налог на иностранных сотрудников, находящихся в стране на временной основе, пошлины, выплаты и сборы), на суммы, подлежащие выплате Заказчиком Консультанту.  В Информационном Листе Заказчик определит, облагается ли Консультант местными налогами.  Любые такие налоговые суммы не должны включаться в Финансовое Предложение, так как они не будут оцениваться, но они будут обсуждаться во время переговоров по контракту, и действующие суммы налогов будут включены в Контракт.

	
	3.8
Консультанты могут выразить цену своих услуг, используя не более трех свободно конвертируемых валют, отдельно или в комбинации. Заказчик может потребовать от консультантов заявить часть своей цены, представляющую местные издержки, в национальной валюте, если это указано в Информационном листе.

3.9
Комиссионные и денежные вознаграждения, если таковые существуют, выплаченные или подлежащие выплате Консультантами и имеющие отношение к заданию, перечисляются в Форме FIN-1  Финансового Предложения Раздела 4.

	4.
Подача, прием и вскрытие предложений
	4.1
В оригинале предложения (Технического предложения и, если необходимо, Финансового предложения - см. параграф 1.2) не должно быть никаких вставок между строк или надписей поверх изначального текста за исключением необходимых исправлений ошибок, сделанных самими Консультантами. Человек, подписавший предложение, должен запарафировать такие исправления. Сопроводительные письма, как для Технического, так и Финансового Предложений должны быть оформлены соответственно в формате TECH-1 Раздела 3 и FIN-1 Раздела 4.

4.2
Уполномоченный представитель Консультантов подписывает инициалами все страницы Технического и Финансового Предложений. Полномочия представителя фирмы подтверждаются письменной доверенностью, прилагаемой к предложению или в любой другой форме, показывающей, что представитель был надлежащим образом уполномочен. Подписанные Техническое и Финансовое Предложения должно быть помечено “ОРИГИНАЛ”.

4.3
Техническое Предложение должно быть помечено “Оригинал” или “Копия”, соответственно.  Техническое Предложение должно быть отправлено по адресу, упомянутому в параграфе 4.5, и в количестве экземпляров, указанном в Информационном Листе. Все требующиеся копии Технического Предложения должны быть сделаны с оригинала. Если между оригиналом и копиями Технического Предложения существуют различия, то оригинал превалирует.

4.4
Оригинал и все копии Технического предложения должны быть помещены в запечатанный конверт с четкой маркировкой “Техническое предложение”.  Подобным образом оригинал Финансового предложения (если того требует метод отбора, указанный в Информационном Листе) - должен быть помещен в запечатанный конверт с четкой маркировкой “Финансовое предложение”, с последующим указанием номера Займа/Технической Помощи и названия задания, и с предупреждением “Не вскрывать с Техническим предложением”. Конверты, в которых содержатся Техническое и Финансовое Предложения должны быть помещены во внешний конверт и опечатываются.  На внешнем конверте должен быть указан адрес подачи предложения, номер и название Займа, и конверт должен иметь четкую маркировку “не вскрывать, кроме как в присутствии назначенного должностного лица, до [вставить время  и дату срока подачи предложения, указанную в Информационном Лист]”. Заказчик не должен нести ответственность за недоставку, утерю или преждевременное вскрытие, в том случае, если внешний конверт не запечатан и/или не надписан, как указано. Такое обстоятельство может привести к отклонению Предложения.  Если Финансовое Предложение не подается в отдельно запечатанном, должным образом подписанном конверте, как описано выше, это будет служить основанием для объявления Предложения не отвечающим требованиям.

	
	4.5
Предложения должны быть отправлены по адресу/адресам, указанному в Информационном листе, и получены Заказчиком не позднее дня и часа, указанных в Информационном листе или любого продления до этой даты в соответствии с параграфом. 2.2. Любые предложения, полученные после срока подачи, возвращаются нераскрытыми. 

4.6
Заказчик должен вскрыть Техническое Предложение сразу после окончания срока для их подачи. Конверты с Финансовым Предложением должен оставаться запечатанным и хранится в надежном месте. 

	5.
Оценка предложения


	5.1
С момента вскрытия конвертов с предложениями и до момента присуждения контракта Консультанты не должны связываться с Заказчиком по какому-либо поводу, связанному с их Технически и/или Финансовым. Любая попытка Консультантов повлиять на Заказчика в ходе оценки предложений, сравнения предложений и рекомендаций по присуждению контракта может привести к отклонению предложения Консультанта.


Оценщики Технических предложений не должны иметь доступа к Финансовым предложениям до завершения технической оценки и выдачи Банком визы “не возражаю”.

	Оценка Технических предложений 


	5.2
Оценочная комиссия оценивает Технические предложения, основываясь на их соответствии Техническому заданию, применяя оценочные критерии, субкритерии и систему баллов, указанные в Информационном Листе. Каждое отвечающее требованиям Предложение получит техническую оценку (ТО) в баллах. Предложение будет отклонено на этом этапе, если оно не отвечает важнейшим аспектам Технического задания или если оно не получает минимального количества баллов технической оценки, указанного в Информационном листе. 


	Финансовые Предложения для отбора по критерию качества
	5.3
Следуя оценке Технического Предложения, в случае отбора консультанта по критерию качества (ОК), Консультант, получивший наибольшее количество очков, приглашается для проведения переговоров по его предложению и контракту в соответствии с наставлениями параграфа 6 Настоящих Инструкций.

	Публичное вскрытие и оценка Финансовых предложений (только для случаев ОКС, фиксированного бюджета и по наименьшей стоимости)


	5.4
После того, как Техническая оценка завершена и Банк выдал свою визу "не возражаю" (если требуется),  Заказчик должен уведомить Консультантов, подавших предложения, о том, какое количество баллов получило их Техническое Предложение, и должен уведомить тех Консультантов, Предложения которых не соответствуют минимальной квалификационной отметке или не отвечают требованиям ППП и Технического задания, с указанием того, что их Финансовые предложения будут им возвращены нераспечатанными по завершении процедуры отбора. Одновременно Заказчик должен письменно уведомить Консультантов, которые превысили минимальную квалификационную отметку, о дате, времени и месте вскрытия Финансовых предложений.  Дата вскрытия должна быть назначена с таким расчетом, чтобы дать Консультантам достаточно времени для обеспечения своего присутствия на вскрытии.  Присутствие Консультантов на вскрытии Финансовых Предложений необязательно.

5.5
Вскрытие Финансовых предложений должно происходить публично в присутствии представителей консультантов, желающих присутствовать. Имя Консультантов и результаты технической оценки зачитываются вслух.  Финансовое Предложение Консультантов, превысивших минимальную квалификационную отметку, затем проверяются для подтверждения того, что они оставались запечатанными и не вскрывались.  Эти Финансовые Предложения должны быть затем вскрыты, их общая стоимость зачитана вслух и запротоколирована.  Копия протокола вскрытия должна быть направлена Консультантам и в Банк.

5.6
Оценочная комиссия исправит любые ошибки, допущенные при вычислениях.  При исправлении ошибок, допущенных при вычислении, в случае расхождения между промежуточной и общей суммами или между словами и цифрами, первые превалируют.  В дополнение к выше обозначенным исправлениям, как указанно в параграфе 3.6, виды деятельности и позиции, описанные в Техническом Предложении, но против которых не указана цена, должны считаться включенными в другие виды деятельности и позиции. В случае, если вид деятельности или элемент строки измеряется в Финансовом Предложении не так как в Техническом Предложении, (i) если в ППП включена форма контракта с повременной оплатой, Оценочная комиссия должна исправить количество, указанное в Финансовом Предложении, приведя его в соответствие с Техническим Предложением, применить соотвествующую единичную цену, включенную в Финансовое Предложение, для исправленного количества и исправить общую стоимость Предложения, (ii) если в ППП была включена форма контракта с фиксированными выплатами, в этом отношении никакие исправления Финансового Предложения не применяются.  Цены должны быть конвертированы в единую валюту, с использованием обменного курса продажи, источника и даты, которые указываются в Информационном Листе.

5.7
В случае ОКС, Финансовое предложение с наименьшей ценой (Фmin) получает максимальный финансовый балл, равный 100 баллам финансовой оценки (ФО). Финансовые оценки других финансовых предложений определяются в соответствии с указаниями Информационного листа. Суммарная оценка (СО) предложений определяется на основании суммы технической и финансовой оценки с применением весовых факторов, указанных в Информационном листе (Т - вес технического предложения, Р - вес финансового предложения; T + Р = 1) СО = TO x T% + ФО x Р%. Фирма, получившая наивысшую суммарную оценку, приглашается на переговоры.

5.8
В случае отбора при фиксированном бюджете, Заказчик отбирает фирму, которая представила лучшее Техническое предложение в рамках бюджета. Предложения, превысившие указанный бюджет, отклоняются. В случае отбора по принципу наименьшей стоимости, Заказчик отбирает предложение с наименьшей стоимостью среди тех, которые превысили минимальное количество баллов технической оценки. В обоих случаях должна считаться оцененная цена предложения в соответствии с параграфом 5.6, и отобранная фирма приглашается для переговоров.

	6.
Переговоры


	6.1
Переговоры проводятся в день и по адресу,  которые указаны в Информационном листе.   Приглашенный Консультант, как предварительное условие для присутствия на переговорах, должен подтвердить наличие  всех специалистов. Неспособность удовлетворить таким требованиям может послужить основанием для Заказчика перейти к следующему по результатам оценки Консультанту.  Представители, ведущие переговоры от имени Консультанта, должны иметь письменное полномочие вести переговоры и заключать Контракт.

	Переговоры по Техническому предложению
	6.2
Переговоры включают обсуждение Технического предложения, предложенных технического подхода и методики, плана работ, расстановки кадров и любых замечаний, сделанных фирмой в целях усовершенствования Технического задания. Заказчик и Консультанты разрабатывают окончательный вариант Технического задания,  схемы расстановки кадров, времени работы, материально-технического обеспечения и отчетности. Эти документы затем включаются в Контракт, как раздел “Описание услуг”.  Особое внимание уделяется четкому определению вклада и ресурсов, которые должен предоставить Заказчик для обеспечения удовлетворительного выполнения  задания.  Заказчик должен подготовить протокол переговоров, который подписывается Заказчиком и Консультантом.



	Финансовые переговоры


	6.3
В случае необходимости перед началом финансовых переговоров, Консультант отвечает за обращение в местные налоговые органы, с целью выяснения какие местные налоги будут выплачиваться Консультантом по Контракту.  Финансовые переговоры будут включать в себя уточнение (если таковое будет иметь место) налоговых обязательств фирмы в стране Заказчика, и то, каким образом это будет отражено в контракте, а также будет отражать согласованные технические изменения в стоимости услуг. В случае ОКС, отбора при фиксированном бюджете и по принципу наименьшей стоимости (кроме исключительных случаев) финансовые переговоры не затрагивают ни ставок вознаграждений персонала (разбивка гонораров не обсуждается), ни каких-либо иных предложенных ставок. При других методах отбора Консультанты предоставят Заказчику информацию о ставках вознаграждений в соответствии с тем, как описано в Приложении к Разделу 4 - Финансовое Предложение - Стандартные Формы этого ППП.

	Наличие специалистов/экспертов
	6.4
Отобрав фирму с учетом (среди прочего) оценки предложенных ключевых специалистов, Заказчик ведет переговоры о контракте, имея ввиду использование указанных в предложении специалистов. До начала переговоров по контракту Заказчик должен получить подтверждение того, что эти сотрудники действительно будут выделены. Заказчик не будет рассматривать замену во время переговоров о контракте, если только обе стороны не согласятся с тем, что без такой замены процесс отбора необоснованно затянется или в случаях смерти или недееспособности по медицинским показаниям. Если замена не обоснована описанными случаями и установлено, что ключевой персонал указан в предложении без подтверждения его наличия, фирма может быть дисквалифицирована.  Любой предложенный кандидат для замены должен иметь эквивалентную или лучшую квалификацию по сравнению с начальным кандидатом и быть представлен Консультантом в период времени, указанном в письме-приглашении к переговорам.

	Завершение переговоров
	6.5
Переговоры завершаются проверкой чернового варианта формы Контракта. Последним моментом переговоров является парафирование согласованного контракта Заказчиком и Консультантом. Если переговоры о контракте заканчиваются неудачей, Заказчик приглашает на переговоры Консультанта, Предложение которого заняло второе место по количеству набранных баллов. 

	7.
Присуждение контракта
	7.1
После завершения переговоров, Заказчик должен присудить Контракт отобранному Консультанту, опубликовать в UNDB on line и в Development Gateway оповещение о присуждении Контракта и незамедлительно известить всех Консультантов, подавших предложения.  После подписания Контракта Заказчик должен вернуть нераспечатанные Финансовые предложения тех консультантов, которые проиграли.

7.2
Ожидается что, Консультант приступит к выполнению задания в день и в месте, которые указаны в Информационном листе.

	8.Конфиденциальность 


	8.1
Информация, имеющая отношение к оценке предложений и рекомендаций о присуждении контракта, не подлежит распространению среди консультантов, подавших предложение, или среди других лиц, официально не занимающихся процессом отбора, до того момента, пока  не будет опубликовано объявление о присуждении.  Ненадлежащее использование любым Консультантом конфиденциальной информации, имеющей отношение к процессу отбора, может привести к отклонению Предложения и на него может распространяться положение политического курса Банка в области борьбы с мошенничеством и коррупцией.


Инструкции Консультантам

Информационный Лист

	См. параграф
	

	1.1


	Наименование Заказчика: Комитет автомобильных дорог Министерства транспорта и коммуникаций Республики Казахстан
Метод отбора: Отбор на основе качества и стоимости (ООКС)

	1.2
	Финансовое Предложение подается вместе с Техническим Предложением:  Да 

Название задания: Консультационные услуги по надзору за строительством в рамках контракта 2009-2-WB/CS (1807-1917)


	1.3


	Подготовительная конференция будет проводиться: Нет 

	1.4
	Заказчик предоставит следующие ресурсы: визовая поддержка, техническая документация по проекту (технико-экономическое обоснование, проектно-сметная документация, включая оценку воздействия на окружающую среду, как часть ПСД)

	1.6.1 (i)
	Заказчик предполагает необходимость продолжения работы в этом направлении: Н/П

	1.6.1 (ii)
	Необходимо добавить следующий текст: Во избежание конфликта интересов компания, разработавшая ПСД участков, подлежащих надзору, не может оказывать услуги по надзору за строительством. 

	1.14

	Предложения должны оставаться действительными в течение 90 дней после даты подачи, а именно до: 1 января 2010 г


	2.1
	За разъяснениями обращаться не позднее, чем за 10 дней до даты окончания приема предложений. 
Адрес для обращения за разъяснениями: 010000, г. Астана, пр-т Кабанбай Батыра 32/1, 6 этаж, каб. 608
Факс: +7 7172 243393  Электронная почта: ablaliev@mtc.gov.kz, bakieva@mtc.gov.kz, sadykuly_m@mtc.gov.kz  

	3.1


	Предложения должны подаваться на следующем языке: Английский 
Поощряется, чтобы одна копия заявки была на русском языке. Однако непредоставление одной копии заявки на русском языке не будет влиять на процесс оценки.

	3.3 (a)


	Консультанты, включенные в Короткий Список, могут объединяться с другими Консультантами, включенными в Короткий Список: Нет

	3.3 (b)


	предполагаемые трудозатраты специалистов: около 516 чел./мес.

	3.4


	Формат Технического Предложения для подачи:  ПТП 

	3.4 (g)

	Обучение является особым компонентом данного задания: Нет.   



	3.6


	Перечислите Возмещаемые затраты в иностранной и местной валюте
(1)
суточное пособие персоналу Консультанта за каждый день пребывания вне штаб-квартиры, 

(2)
стоимость необходимых передвижений, включая переезд персонала наиболее приемлемым видом транспорта и по наиболее прямому маршруту;

(3)
стоимость служебного помещения и исследований;
(4)
стоимость используемой международной и локальной связи, такой как телефон и факс, требующейся для предоставления Услуг;

(5)
стоимость, арендная плата и стоимость перевозки любых приборов и оборудования, требующихся для предоставления Консультантом для предоставления Услуг;

(6)
стоимость печати и распространения докладов, подлежащих выпуску для целей Услуг;

(7)
другие пособия, где это применимо и временные или фиксированные суммы (если таковые имеют место);

(8)
стоимость любых других статей, требующихся для предоставления Услуг и не покрытых вышеперечисленными пунктами

	3.7
	Суммы, выплачиваемые Заказчиком Консультанту по контракту, облагаются местными налогами:  Да 
Заказчик возместит Консультанту любые такие налоги, заплаченные Консультантом: ДА 


	3.8


	Консультанты должны указать местные расходы в национальной валюте:  Нет .

	4.3


	Консультанты должны подать оригинал и 2 (две) копии Технического предложения и оригинал Финансового предложения.

	4.5


	Адрес подачи предложений: 010000, г. Астана, пр-т Кабанбай Батыра 32/1, 6 этаж, каб. 608

Тел.: +7 7172 299054
Факс: +7 7172 243393  Электронная почта: ablaliev@mtc.gov.kz,
Предложение должно быть подано не позднее, чем 15.00 ч, 1 октября 2009 г



	5.2 (a)


	Tехнические предложения будут оцениваться на основании их соответствия ТЗ с применением оценочных критериев, описанных  в нижеприведенной таблице: 

Критерии Оценки

Макс.

Оценка

I. Конкретный опыт Консультанта, имеющий отношение к заданию
 
10
a.

Опыт в схожих проектах

2
b.

Опыт в схожих географических регионах 

3
II. Соответствие предлагаемой методологии и рабочего плана 

требованиям Технического Задания
 

25

a.

Понимание целей и качество методологии

12
b.

Рабочий план
8
c.

Комплектование персоналом и организация трудозатрат
5
III. Квалификация и компетентность ключевого персонала
60
a.

Руководитель проекта
14
b.
Заместитель Руководителя проекта
10
c.

Инженеры-супервайзеры
6
d.

Спец-т по контрактам
6
e.
Инженеры-дорожники
6

f.
Инженеры по грунтам и материалам

6

g.
Инженеры по проверке объемов

6

h.
Инженеры по мостам

6

IV. Участие национальных кадров среди предложенного ключевого персонала (Баллы будут присуждены в пропорции, равной процентной доле национального ключевого персонала в общих трудозатратах ключевого персонала)
5
ИТОГО

100

Количество баллов, присуждаемых каждой из вышеперечисленных должностей или специальностей должно определяться, принимая во внимание следующие три субкритерия и соответствующие процентные веса:

1)
Общие квалификации 30%
2)
Соответствие заданию 50%

3)
Опыт работы в регионе и знание языка 20%

Минимальный проходной балл Технической оценки: 80 баллов



	5.6


	Единая валюта для конвертации цен: Казахстанский тенге
Источник официального курса продаж: Национальный Банк Республики Казахстан
Дата курса конвертации: за 14 дней до последней даты  подачи заявок

	5.7


	Формула для определения баллов финансовой оценки:

[ФО = 100 х Фmin/Ф , где ФО - количество баллов финансовой оценки, Фmin - предложение наименьшей цены и Ф - цена рассматриваемого предложения 
Веса, присуждаемые Техническому и Финансовому предложениям:

T = 0,8; и

P = 0,2

	6.1
	Ожидаемая дата и адрес переговоров по контракту: 

5 ноября 2009 г., в г. Астана, пр-т Кабанбай Батыра, 47, 6 этаж, каб. 608


	7.2
	Ожидаемая дата начала предоставления консультационных услуг

Ноябрь 2009 года, г. Астана


Раздел 3.  Техническое Предложение - Типовые Формы

[Комментарии в скобках [  ] служат руководством Консультантам, включенным в Короткий Список, при подготовке их Технических Предложений; они не должны оставаться в подаваемом Техническом Предложении.]
Обратитесь к Параграфу 3.4 Информационного Листа о формате подаваемого Технического Предложения и параграфу 3.4 Раздела 2 ППП для требующихся Типовых Форм и рекомендованного количества страниц.

TECH-1
Форма Подачи Технического Предложения

TECH-2
Организация и опыт Консультанта

A
Организация Консультанта

B
Опыт Консультанта

TECH-3
Замечания и Предложения по Техническому Заданию и персоналу партнера, а также услугам, материалам и оборудованию, предоставляемым Заказчиком

A
по Техническому Заданию

B
По персоналу партнера и услугам, материалам и оборудованию

TECH-4
Описание подхода, методологии и рабочего плана для выполнения задания

TECH-5
Состав группы и задания каждому члену группы

TECH-6
Биографическая справка (Резюме) для предлагаемых специалистов

TECH-7
График работы специалистов

TECH-8
План работы

Форма  TECH-1  Форма Подачи Технического Предложения

[Место, дата]

[Имя и адрес Заказчика]

Уважаемые господа!

Мы, нижеподписавшиеся предлагаем консультационные услуги по [вставить наименование задания] в соответствии с Вашим Запросом Предложений от [вставить дату] и нашим Предложением. Настоящим мы подаем наше Предложение, которое включает это Техническое предложение, а также Финансовое предложение, запечатанное в отдельном конверте
.

Мы подаем наше Предложение  в ассоциации с [Вставить список с полным названием и адресом каждого Консультанта, вступившим в ассоциацию]

Настоящим мы заявляем, что вся информация и положения, изложенные в этом Предложении, верны, и соглашаемся с тем, что любое неверное толкование, содержащееся в нем, может привести к нашей дисквалификации. 

Если переговоры состоятся в течение срока действия Предложения, т.е. до даты, указанной в параграфе 1.12 Информационного Листа, мы берем на себя обязательство проводить переговоры, исходя из возможностей предлагаемого персонала. Наше Предложение является обязательным для нас и может быть изменено в ходе переговоров о контракте.

Мы гарантируем, если наше Предложение будет принято, начать предоставление консультационных услуг, относящихся к заданию, не позднее даты, указанной в Параграфе 7.2 Информационного Листа. 

Мы понимаем, что Вы не обязаны принимать все предложения, которые Вы получаете.

С уважением,

Подпись уполномоченного лица [Полностью и инициалы для целей парафирования]:

Имя и должность лица, подписавшего предложение:

Название фирмы:

Адрес:

Форма  TECH-2  Организация и Опыт Консультанта

A - Организация Консультанта

[Представьте здесь короткое (на двух страницах) описание профиля и организации Вашей фирмы/организации и каждого партнера для данного задания.]

B - Опыт Консультанта

[Пользуясь приведенной ниже формой, представьте информацию о каждом задании, на выполнение которого ваша фирма и каждый партнер для данного задания, получила официальный контракт как индивидуально, как юридическое лицо или как одна из основных компаний консорциума, по предоставлению консультационных услуг, подобных тем, которые требуются по данному заданию. Использовать 20 страниц.]

	Наименование задания:


	Приблиз. стоимость контракта (в Долларах США или  Евро в текущих ценах):



	Страна:

Местоположение внутри страны:


	Продолжительность задания (месяцы):



	Наименование Заказчика:


	Общие трудозатраты (человеко-месяцы) задания:



	Адрес:


	Приблиз. Стоимость услуг, предоставленных Вашей фирмой по контракту (в Долларах США или  Евро в текущих ценах):



	Дата начала работ (месяц/год):

Дата окончания работ (месяц/год):


	Трудозатраты (человеко-месяцы) специалистов, предоставленных партнерами:



	Наименование фирм-партнеров, если таковые были:


	Имя руководящего сотрудника Вашей фирмы и его должностные обязанности, участвовавшего в выполнении задания (директор/координатор проекта, руководитель группы):



	Описание Проекта:



	Описание фактических услуг, оказанных вашими сотрудниками:




Название фирмы:  


 Форма  TECH-3  Замечания и Предложения по Tехническому Заданию, Персоналу Партнеров, а также по Материалам, Услугам и Оборудованию, предоставляемым Заказчиком

A - По Техническому Заданию

[Представьте и обоснуйте в этой форме любые изменения или усовершенствование Технического Задания, которые Вы предлагаете, чтобы улучшить выполнение  осуществления задания (такие, как удаление деятельности, которую Вы считаете ненужной, или добавление другой или предложение по другому фазированию деятельности).  Такие предложения должны быть лаконичны и точны, и быть включены в Ваше Предложение.]

B - По Персоналу Партнера и Услугам, Материалам и Оборудованию

[Поместите здесь комментарии по персоналу партнера и услугам, материалам и оборудованию, предоставляемым Заказчиком, в соответствии с параграфом 1.4 Информационного Листа, включая административную помощь, рабочую площадь, местную транспортировку, оборудование, данные, и т.д.] 

Визовая поддержка, техническая документация по проекту (технико-экономическое обоснование, проектно-сметная документация, включая оценку воздействия на окружающую среду, как часть ПСД)
Форма  TECH-4
Описание Подхода, Методологии и Рабочего Плана для Выполнения Задания

(Для заданий малого и очень малого объема Заказчику следует пропустить следующий текст, написанный курсивом)

[Технический подход, методология и рабочий план являются ключевыми компонентами Технического Предложения.  Вам предлагается представить Ваше Техническое предложение (на 50 страницах, включая графики и диаграммы), поделенное на следующие три главы:

a) Технический подход и методология,

b) Рабочий план, и

c) Организация и персонал,

a)
Технический подход и методология.  В этой главе Вы должны объяснить Ваше понимание целей задания, подход к предоставлению услуг, методологию к выполнению данной деятельности и получение предполагаемых результатов, а также степень детализации таких результатов. Вы должны выделить проблемы и их важность, и объяснить технический подход, который Вы собираетесь применить для их разрешения. Вы также должны объяснить методологии, которые Вы предлагаете применить и выделить совместимость этих методологий с предлагаемым подходом.

b)
Рабочий План.  В этой главе Вы должны предложить основные виды деятельности задания, их содержание и продолжительность, физирование и взаимосвязь, контрольные отметки (включая промежуточные одобрения Заказчиком), а также даты представления отчетов. Предложенный рабочий план должен согласоваться с техническим подходом и методологией, отражая понимание ТЗ и способности перевести их в выполнимый рабочий план.  Здесь же должен быть представлен список окончательных документов, включая отчеты, чертежи и таблицы, которые предоставляются как окончательные результаты. Рабочий план должен соотноситься с Формой 3H График выполнения работ. 

c)
Организация и персонал.  В этой главе Вы должны предложить структуру и состав Вашей команды. Вы должны перечислить основные темы задания, основной персонал, отвечающий за них, и предлагаемый технический и вспомогательный персонал.]

Форма  TECH-5  Состав Группы и Задания каждому Члену Группы

	Специалисты

	Имя
	Фирма
	Квалификация
	Должность
	Задание

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	


Форма  TECH-6
Биографическая Справка (Резюме) для Предлагаемых Специалистов

1.
Предлагаемая должность  [на должность может быть номинирован только один кандидат]:  

2.
Название фирмы  [Вставить название фирмы, предложившей сотрудника]:  


3.
Имя  [Вставить Ф.И.О. полностью]:  

4.
Дата рождения:  
 Гражданство:  

5.
Образование  [Вставить ВУЗ/университет и другое специальное образование сотрудника, указывая названия институтов, полученные ученые степени и даты их получения]:  


6.
Членство в профессиональных ассоциациях:  

7.
Прочее обучение  [Указать значимое обучение с момента получения степеней в пункте 5 - Образование]:  

8.
Опыт работы в странах:  [Перечислить страны, в которых сотрудник работал в течение последних 10 лет]:

9.
Знание Языков  [Для каждого из языков укажите степень владения: хорошо, удовлетворительно или плохо по категориям говорю, читаю, пишу]:  

10.
Сведения о трудовой деятельности  [Начиная с должности, занимаемой в настоящее время, перечислите в обратном порядке все должности, которые занимал сотрудник, с момента окончания ВУЗа,  указывая (см. ниже приведенный формат):даты пребывания в должности ,название нанимавшей организации, занимаемую должность.]:
С  [Год]:  
 До  [Год]:  

Работодатель:  

Занимаемая  должность:  


	11.
Подробное описание поставленных задач

[Перечислить все задачи, которые будут выполняться в рамках данного задания]
	12.
Выполненная работа, наилучшим образом иллюстрирующая способность выполнить поставленные задачи

[В числе заданий, в которые был вовлечен сотрудник, указать следующую информацию для тех заданий, которые наилучшим образом характеризуют способность сотрудника выполнять задания, перечисленные в пункте 11.]

Название задания или Проекта:  


Год:  

Местоположение:  

Заказчик:  


Основные особенности проекта:  

Занимаемая должность:  


Обязанности:  




13.
Заверение:

Я, ниже подписавшийся, удостоверяю, что насколько я знаю, это Резюме правильно характеризует меня, мою квалификацию и мой опыт.  Я понимаю, что любое умышленное предоставление неверных сведений, описанных здесь, может послужить причиной для моей дисквалификации или отставки, если я буду в этом замешен.


 Дата:  

[Подпись сотрудника или его уполномоченного лица]
День/Месяц/Год
Полное имя уполномоченного представителя:  

Form  TECH-7  График Работы Специалистов1
	N°
	Имя Сотрудника
	Загруженность персонала (в форме гистограммы)2
	Общая загруженность в человеко-месяцах

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	n
	Главный офис
	На местах3
	Итог

	Иностранный персонал
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	1
	
	[Штаб-квартира]
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	[На местах]
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	Промежуточный итог
	
	
	

	Местный персонал
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	Промежуточный итог
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	Итог
	
	
	


1
Для Специалистов указывается индивидуальная загруженность; для Вспомогательного Персонала загруженность указывается по категориям (например: чертежники, служащие офиса, и т.д.).

2
Месяцы отсчитываются с момента начала задания.  Загруженность  каждого сотрудника указывается отдельно для работы в штаб-квартире и работы на местах.

3
Работа на местах означает работу, проводимую за пределами штаб-квартиры Консультанта.

[image: image5.bmp]                       Полная загруженность

                       Частичная загруженность

Форма  TECH-8  План Работ

	N°
	Вид деятельности1
	Месяцы2

	
	
	1
	2
	3
	4
	5
	6
	7
	8
	9
	10
	11
	12
	n

	1
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1
Укажите все основные виды деятельности для данного задания, включая представление отчетов (например: начальный, промежуточный и заключительный отчеты), и другие контрольные точки такие, как одобрения Заказчика.  Для заданий, разбитых на фазы, указать виды деятельности, представление отчетов и контрольные точки отдельно для каждой фазы.

2
Продолжительность видов деятельности должна быть указана в виде гистограммы.
Раздел 4.  Финансовое Предложение – Типовые Формы
[Комментарии в скобках [  ] служат руководством Консультантам, включенным в Короткий Список, при подготовке их Финансового Предложения; они не должны оставаться в подаваемом Финансовом Предложении.]
Типовые формы Финансового Предложения должны использоваться для подготовки Финансового Предложения в соответствии с инструкциями параграфа 3.6 Раздела 2.  Такие формы используются для того метода отбора, который указан в параграфе 4 Письма-Приглашения.

FIN-1
Форма Подачи Финансового Предложения

FIN-2
Сводные данные о затратах

FIN-3
Разбивка затрат по видам деятельности

FIN-4
Разбивка оплаты труда

FIN-5
Возмещаемые расходы

Форма  FIN-1  Форма Подачи Финансового Предложения

[Место, дата]

[Имя и адрес Заказчика]

Уважаемые господа:


Мы, нижеподписавшиеся, предлагаем консультационные услуги по [вставить название задания] в соответствии с Вашим Запросом Предложений от [вставить дату] и нашим Техническим Предложением. Прилагаемое Финансовое предложение составлено на сумму [вставить сумму/-ы  прописью и цифрами1]. В данную сумму не входят местные налоги, которые будут определены во время переговоров и добавятся к вышеуказанной сумме.


Наше Финансовое предложение является обязательным для нас и подлежит изменениям в результате переговоров о контракте вплоть до даты истечения срока действия Предложения, т.е. до [дата], указанной в параграфе 1.12 Информационного Листа.


Комиссионные и денежные вознаграждения, если таковые выплачивались или подлежат выплате агентам, имеющим отношение к данному Предложению и исполнению Контракта, если нам будет присужден Контракт, перечислены ниже2:

Имя и Адрес
Сумма и Валюта
Цель Комиссии или Денежного
Агентов

Вознаграждения


Мы понимаем, что Вы не обязаны принимать все предложения, которые Вы получаете.


С уважением,

Подпись уполномоченного лица [Полностью и инициалы для парафирования]:  


Имя и должность подписавшего лица:  


Название фирмы:  


Адрес:  


1
Суммы должны соответствовать тем, которые указаны а Общей Стоимости Финансового Предложения Форма FIN-2.

2
Если применимо, замените этот параграф на: “Никаких комиссионных или денежных вознаграждений нами не выплачивалось и не подлежит выплате агентам, имеющим отношение к данному Предложению и исполнению Контракта.”

Форма  FIN-2  Сводные Данные о Затратах

	Статья
	Затраты

	
	[Указать иностранную валюту # 1]1
	[Указать иностранную валюту # 2]1
	[Указать иностранную валюту # 3]1
	[Указать местную валюту]

	Общие затраты Финансового предложения 2 
	
	
	
	


1
В скобках указать название иностранной валюты.  Максимум три валюты; используйте такое количество колонок, сколько необходимо, а остальные удалите.

2
Укажите общие затраты, без местных налогов, которые будут оплачиваться Заказчиком в каждой валюте.  Такие общие затраты должны соответствовать суммам соответствующих Промежуточных итогов, указанных во всех Формах FIN-3, подаваемых с Предложением.

Форма  FIN-3  Разбивка Затрат по Видам Деятельности1
	Группа видов деятельности (Фаза):2
 

	Описание:3
 


	Структура затрат
	Затраты

	
	[Указать иностранную валюту # 1]4
	[Указать иностранную валюту # 2]4
	[Указать иностранную валюту # 3]4
	[Указать местную валюту]

	Вознаграждение5
	
	
	
	

	Возмещаемые Затраты 5
	
	
	
	

	Промежуточные итоги
	
	
	
	


1
Форма FIN-3 должна быть заполнена, по крайней мере, для всего задания.  В случае, если для некоторых из видов деятельности требуются другие модели составления счетов и оплаты (например: задание разбито на фазы и каждая фаза имеет свою схему оплаты), Консультант должен заполнить отдельную Форму FIN-3 для каждой группы видов деятельности.  Для каждой валюты сумма соответствующего Промежуточного итога всех представленных Форм FIN-3 должна соответствовать Общим Затратам Финансового Предложения, указанных в Форме FIN-2.

2
Название, видя деятельности (фазы) должно быть таким же или соответствовать тем, что указаны во второй колонке Форма TECH-8.

3
Краткое описание видов деятельности, для которых в этой форме приведена разбивка затрат.

4
Укажите в скобках название иностранной валюты.  Используйте те же колонки и валюты, что и в Форме FIN-2.

5
Для каждой валюты Вознаграждение и Возмещаемые Расходы должны соответственно соотноситься с соответствующими Общими Затратами, указанными в Формах FIN-4 и FIN-5.

Форма  FIN-4  Разбивка Вознаграждения1
(Эта Форма FIN-4 должна быть использована только при включенной в ППП Форме Контракта с Повременной Оплатой)

	Группа видов деятельности (Фаза): 


	Имя2
	Должность3
	Ставка человеко-месяцев4
	Результат5
(Человеко-месяцы)
	[Укажите иностранную валюту # 1]6
	[Укажите иностранную валюту # 2]6
	[Укажите иностранную валюту # 3]6
	[Укажите местную валюту]6

	Иностранный Персонал
	
	
	
	
	
	

	
	
	[Штаб-квартира]
	
	
	
	
	

	
	
	[Работа на местах]
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	Местный Персонал
	
	
	
	
	
	

	
	
	[Штаб-квартира]
	
	
	
	
	

	
	
	[Работа на местах]
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	

	
	
	Общие Затраты
	
	
	
	


1
Форма FIN-4 должна быть заполнена для каждой представленной Формы FIN-3.

2
Специалисты должны быть указаны индивидуально; Вспомогательный персонал следует указать по категориям (например: чертежники, конторские служащие).

3
Должности специалистов должны соответствовать тем, которые указаны в Форме TECH-5.

4
Укажите ставку человеко-месяцев и валюту отдельно для работы  в штаб-квартире и отдельно для работы на местах.

5
Укажите, отдельно для работы в главном офисе и отдельно для работы на местах, общий ожидаемый вклад сотрудников, задействованных в группе видов деятельности или фазе, указанной в Форме.

6
Укажите в скобках название иностранной валюты.  Используйте те же колонки и валюты, что и в Форме FIN-2.  Для каждого сотрудника укажите вознаграждение в колонке с соответствующей валютой, отдельно для работы в штаб-квартире и отдельно для работы на местах.  Вознаграждение = Ставка человеко-месяца x Вклад.

Форма  FIN-5  Разбивка Возмещаемых Расходов1
(Эта Форма FIN-5 должна использоваться только в случае, когда в ППП включена Форма Контракта с Повременной Оплатой)

	Группа видов деятельности (Фаза): 


	N°
	Описание2
	Единицы измерения
	Единичная расценка3
	Кол-во
	[Указать

иностранную

валюту # 1]4
	[Указать

иностранную

валюту # 2]4
	[Указать

иностранную

валюту # 3]4
	[Указать

местную

валюту]4

	
	Суточные пособия
	День
	
	
	
	
	
	

	
	Международные перелеты5
	Поездка
	
	
	
	
	
	

	
	Прочие командировочные расходы
	Поездка
	
	
	
	
	
	

	
	Коммуникационные расходы между [Вставить место] и [Вставить место]
	
	
	
	
	
	
	

	
	Составление, копирование отчетов
	
	
	
	
	
	
	

	
	Оборудование, инструменты, материалы, канцелярские товары, и т.д.
	
	
	
	
	
	
	

	
	Перевозка личных вещей
	Поездка
	
	
	
	
	
	

	
	Использование компьютеров, программного обеспечения
	
	
	
	
	
	
	

	
	Лабораторные тесты
	
	
	
	
	
	
	

	
	Суб-контракты
	
	
	
	
	
	
	

	
	Расходы на местную транспортировку
	
	
	
	
	
	
	

	
	Аренда офиса, канцелярские услуги
	
	
	
	
	
	
	

	
	Обучение персонала Заказчика 6
	
	
	
	
	
	
	

	
Общие затраты
	
	
	
	


1
Форма FIN-5 должна быть заполнена для каждой из представленных Форм FIN-3, если это необходимо.

2
Удалите позиции, которые не применяются, и добавьте те, которые нужно, в соответствии с параграфом 3.6 Информационного Листа.

3
Укажите единичную стоимость и валюту.

4
Укажите в скобках название иностранной валюты.  Используйте те же колонки и валюты, что и в Форме FIN-2.  Укажите стоимость каждой позиции возмещаемых расходов в колонке с соответствующей валютой.  Затраты = Единичные затраты x Количество.

5
Укажите маршрут каждого перелета, и отметьте будет ли это поездка в одну сторону или перелет с возвращением.

6
Только в том случае, если обучение является значительным компонентом задания, описанным в ТЗ.

Раздел 5.  Техническое Задание

[Текст в скобках служит руководством Заемщику при подготовке ППП; он не должен оставаться в окончательном варианте ППП, рассылаемом Консультантам, внесенным в Короткий Список]

[Обычно Техническое задание состоит из следующих разделов: (а) базовая информация, (b) задачи, (c) объем услуг, (d) обучение (в тех случаях, когда это необходимо), (e) отчеты и график работ и (f) данные, местные услуги, персонал и ресурсы, предоставляемые Заказчиком]
Раздел 6.  Типовые Формы Контракта


Задание с повременной оплатой 

ТИПОВАЯ ФОРМА КОНТРАКТА

Услуги Консультанта
Повременная Оплата
Содержание
I . Форма Контракта

II.  Общие Условия Контракта

1. Общие Положения


1.1  Определения


1.2  Отношения Сторон


1.3  Регулирующее Право Контракта

1.4  Язык

1.5  Название Статей

1.6  Уведомления

1.7  Местонахождение

1.8  Полномочия Ответственного Члена

1.9  Полномочные Представители

1.10 Налоги и Пошлины

1.11 Мошенничество и Коррупция
2.  Начало, Завершение, Изменение и Расторжение Контракта


2.1  Вступление Контракта в Силу


2.2  Расторжение Контракта в связи и невступлением в силу


2.3  Начало Выполнения Услуг


2.4  Истечение срока Действия


2.5  Полное Соглашение


2.6  Модификации или Изменения


2.7  Форс Мажор


2.8  Прекращение


2.9  Расторжение

3.  Обязанности Консультанта


3.1   Общие положения


3.2   Конфликт Интересов


3.3  Конфиденциальность


3.4  Материальная Ответственность


3.5  Страхование, предпринимаемое Консультантом


3.6  Бухгалтерский Учет, Проверки и Аудит


3.7  Действия Консультанта, требующие предварительного одобрения Заказчика


3.8  Обязанности по отчетности


3.9   Документы, подготовленные Консультантом, которые становятся собственностью Заказчика


3.10 Оборудование, транспортные средства и материалы, предоставляемые Заказчиком


3.11 Оборудование и материалы, поставляемые Консультантом

4.  Персонал Консультантов и Суб-Консультантов


4.1  Общие положения


4.2  Описание Персонала


4.3  Утверждение Персонала


4.4  Рабочие часы, сверхурочные, отпуск и т.д.


4.5  Увольнение и/или замена Персонала


4.6  Местный Управляющий Проектом

5.  Обязанности Заказчика


5.1  Содействие и освобождение от налогов


5.2  Доступ к земле


5.3  Изменение в применимом праве в отношении налогов и пошлин

5.4  Услуги, оборудование и имущество Заказчика


5.5  Оплата


5.6  Персонал Партнера

6.  Выплаты Консультану


6.1  Смета расходов; Предельная сумма


6.2  Вознаграждение и возмещаемые расходы


6.3  Валюта платежа


6.4  Способ выставления счетов и осуществления платежей

7.  Справедливость и добрая воля


7.1  Добрая воля


7.2  Исполнение Контракта

8.  Разрешение споров


8.1  Миролюбивое разрешение разногласий


8.2  Урегулирование споров

III.  Специальные Условия Контракта


Образец Формы I
IV.  Приложения


Приложение А – Описание Услуг


Приложение В – Требования к отчетности


Приложение С – Основной персонал и Суб-Консультанты – Рабочие часы Основного персонала


Приложение D -  Смета расходов в иностранной валюте


Приложение Е – Смета расходов в местной валюте


Приложение F – Обязанности Заказчика

Приложение G – Форма Гарантии на Авансовый Платеж
Контракт на Услуги Консультанта
Повременная Оплата

между

[наименование Заказчика]

и

[наименование Консультанта]

От (Дата):  


I.  Форма Контракта

Повременная Оплата

(Текст, приведенный в скобках [ ], является необязательным; все замечания должны быть убраны из окончательного текста)

Настоящий КОНТРАКТ (далее по тексту "Контракт") заключен _____ числа __________ месяца ____ года между [наименование Заказчика]  (далее по тексту "Заказчик"), с одной стороны, и, с другой стороны, [укажите наименование Консультанта] (далее по тексту "Консультант"). 

[Примечание: Если в состав Консультанта входит несколько юридических лиц, сказанное выше должно быть частично изменено и иметь следующую формулировку: ... (далее по тексту "Заказчик"), с одной стороны, и, с другой стороны совместным предприятием/консорциумом/ассоциацией в составе указанных ниже фирм, каждая из которых солидарно и отдельно несет ответственность перед Заказчиком по всем обязательствам Консультанта в рамках настоящего Контракта, а именно: [наименование Консультанта]   и [наименование Консультанта]   (далее по тексту "Консультант").]

В ВИДУ ТОГО, ЧТО
(a)
Заказчик попросил Консультанта оказать определенные консультационные услуги, описанные в данном Контракте (далее по тексту "Услуги");
(b)
Консультант, продемонстрировав Заказчику, что он обладает необходимой профессиональной квалификацией, персоналом и техническими ресурсами, согласился оказать Услуги на условиях, изложенных в настоящем Контракте;
(c)
Заказчик получил заем от Международного банка реконструкции и развития (далее по тексту "Банк") в счет стоимости Услуг и планирует выделить часть средств этого займа на приемлемые платежи в рамках настоящего Контракта, причем подразумевается, (i) что Банк будет производить платежи только по запросу Заказчика и после их утверждения Банком, (ii) что такие платежи должны во всех отношениях отвечать условиям соглашения о займе и (iii) что ни одна другая сторона, кроме Заказчика, не получает никаких прав в рамках соглашения о займе и не может претендовать на средства этого;

В СВЯЗИ С ЭТИМ В НАСТОЯЩИЙ МОМЕНТ стороны этого Контракта договариваются о нижеследующем:
1.
Перечисленные ниже документы, прилагаемые к настоящему Контракту, считаются его неотъемлемой частью:
(a)
Общие условия Контракта;
(b)
Специальные условия Контракта;
(c)
Следующие Приложения:  [Примечание: Если какое-либо из этих Приложений не используется, далее рядом с названием Приложения, а также на прилагаемом листе с названием этого Приложения должны стоять слова "Не используется".]

Приложение A:  Описание Услуг
[Не используется]
Приложение B:  Требования к отчетности
[Не используется]
Приложение C: Персонал и Суб-консультанты – 

Часы работы Основного Персонала
[Не используется]
Приложение D: Смета расходов в иностранной валюте
[Не используется]
Приложение E: Смета расходов в местной валюте
[Не используется]
Приложение F: Обязанности Заказчика
[Не используется]
Приложение G: Форма Гарантии на Авансовый Платеж
[Не используется]

2.
В форме Контракта оговариваются взаимные права и обязанности Заказчика и Консультанта, в частности то, что:
(a)
Консультанты должны выполнить Услуги в соответствии с положениями Контракта; и
(b)
Заказчик должен произвести платежи Консультанту в соответствии с положениями Контракта.
В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО Стороны настоящего Контракта обеспечили его подписание от своего имени в день и год, указанные в начале этого документа.
От имени и по поручению [наименование Заказчика]
[Полномочный Представитель]
От имени и по поручению [наименование Консультанта]
[Полномочный Представитель]
[Примечание: Если в состав Консультанта входит несколько юридических лиц, все они должны подписать этот документ, например, так, как указано ниже:]

От имени и по поручению каждого из Членов Консультанта
[Член]
[Полномочный Представитель]
[Член]
[Полномочный Представитель]
II.  Общие Условия Контракта

1.  Общие Положения

	1.1
Определения
	Если контекст не требует иного, указанные ниже термины имеют следующие значения в любом месте настоящего Контракта:
(a)
“Применимое право” означает законы и любые другие правовые акты, имеющие силу закона в стране Правительства или в другой стране, которая может быть указана в Специальных условиях Контракта (СУ), которые могут периодически издаваться и быть в силе;
(b)
“Банк” означает Международный Банк Реконструкции и Развития, Вашингтон, Округ Колумбия, США, или Международная Ассоциация, Вашингтон, Округ Колумбия, США.

(c)
“Консультант” означает любую частную или общественную организацию, которая предоставит Услуги Заказчику по Контракту.

(d)
“Контракт” означает подписанный Сторонами Контракт, к которому прилагаются все документы, перечисленные в Статье 1, а именно настоящие Общие условия Контракта (ОУ), Специальные Условия (СУ) и Приложения.
(e)
“День” означает календарный день.

(f)
“Дата вступления в силу” означает дату вступления настоящего Контракта в силу в соответствии со Статьей 2.1 ОУ;
(g)
“Иностранная валюта” означает любую валюту кроме валюты страны Заказчика.
(h)
“ОУ” означает Общие Условия Контракта.

(i)
“Правительство” означает Правительство страны Заказчика.

(j)
“Местная валюта” означает валюты страны Заказчика.

(k)
“Член” означает любую организацию из тех, которые образовали совместное предприятие/консорциум/ассоциацию; и “Члены” означает все эти организации;
(l)
“Сторона” означает Заказчика или Консультанта, в зависимости от контекста, а "Стороны" означает их обоих;
(m)
“Персонал” означает специалистов и вспомогательный персонал, предоставленный Консультантом или любым Суб-консультантом и выделенный для выполнения Услуг или какой-либо их части; “Иностранный Персонал” означает таких специалистов и вспомогательный персонал, которые на момент их найма по Контракту проживали за пределами страны Правительства; “Местный Персонал” означает таких специалистов и вспомогательный персонал, которые на момент их найма по Контракту проживали на территории страны Правительства; и “Основной Персонал” означает Персонал, указанный в Статье 4.2(а) ОУ.

(n)
“Возмещаемые Затраты” означает все расходы, относящиеся к заданию кроме вознаграждения Консультанта.

(o)
“СУ” означает Специальные условия Контракта, которые могут стать поправкой или дополнением к ОУ.

(p)
“Услуги” означает работу, которая должна быть выполнена Консультантом в соответствии с настоящим Контрактом, как это описано в Приложении А.

(q)
“Суб-Консультанты” означает любое лицо или организацию, с которым/-ми Консультант заключает договор субподряда на выполнение какой-либо части Услуг.

(r)
“Третья Сторона” означает любое лицо или организацию, кроме Правительства, Заказчика, Консультанта или Суб-Консультанта.

(s)
“Письменно” означает сообщенное в письменной форме с подтверждением получения.

	1.2
Отношения Сторон

	Ни одно из содержащихся здесь положений не должно интерпретироваться как создание между Заказчиком и Консультантом отношений хозяина и слуги или начальника и агента. В рамках настоящего Контракта Консультант полностью руководит Персоналом и Суб-Консультантами (если таковые имеются), которые оказывают Услуги, и несет полную ответственность за Услуги, оказываемые ими или по их поручению в соответствии с настоящим Контрактом.

	1.3
Регулирующее право Контракта
	Настоящий Контракт, его значение и интерпретация, а также отношения Сторон должно регулироваться Применимым правом.

	1.4
Язык
	Настоящий Контракт оформлен на языке, указанном в СУ, являющемся обязательным и официальным языком всех вопросов, касающихся значения или интерпретации настоящего Контракта.

	1.5
Названия Статей
	Названия статей не ограничивают, не меняют и не влияют на смысл настоящего Контракта.

	1.6
Уведомления
	1.6.1
Любое уведомление, запрос или согласие, выдача которых необходима или разрешена в связи с настоящим Контрактом, должны быть в письменном виде. Любое такое уведомление, запрос или согласие считаются выданными в случае их личной доставки полномочному представителю Стороны, которому адресована эта информация, или в случае их пересылки заказной почтой, по телексу, телеграфу или факсу такой Стороне по адресу, указанному в СУ.
1.6.2
Сторона может изменить свой адрес для направления уведомлений, направив другой Стороне письменное уведомление о таком изменении в соответствии с положениями, приведенными в СУ.

	1.7
Местонахождение
	Услуги должны выполняться в тех местах, которые указанны в Приложении А, а в случае, если место выполнения конкретного задания не указано, в тех местах - будь-то в стране Правительства или в иной стране - которые могут быть утверждены Заказчиком.

	1.8
Полномочия ответственного Члена
	Если Консультант представляет собой совместное предприятие/консорциум/ассоциацию, в состав которой входит более одной организации, Члены настоящим уполномочивают организацию, указанную в СУ, действовать от их имени при осуществлении всех прав и обязанностей Консультанта по отношению к Заказчику в рамках настоящего Контракта, включая (без каких-либо ограничений) получение инструкций и платежей от Заказчика.

	1.9
Полномочные представители
	Любое действие, осуществление которого необходимо или разрешено, и любой документ, оформление которого необходимо или разрешено Заказчиком или Консультантом в рамках настоящего Контракта, могут быть предприняты или оформлены должностными лицами, указанными в СУ.

	1.10
Налоги и Пошлины
	Консультант, Суб-Консультанты и их Персонал обязаны выплатить такие косвенные налоги, пошлины, сборы и другие платежи, которые могут взиматься в соответствии с Применимым правом, как указано в СУ.

	1.11
Мошенничество и Коррупция
	

	1.11.1
Определения
	Банковская политика требует, чтобы все Заемщики (включая бенефициаров займов Банка), а также Консультанты, работающие по финансируемым Банком контрактам, соблюдали высшие стандарты этических норм в ходе исполнения Контракта. В целях реализации данной политики, Банк:

(a)
дает нижеследующие определения для целей данного параграфа:

(i)
“коррупция” означает предложение, вручение, получение или вымогательство прямое или косвенное какой-либо ценной вещи в целях оказания влияния на действия государственного служащего в процессе конкурсного отбора или выполнения контракта;
(ii)
“мошенничество” означает неправильное представление или упущение фактов с целью оказания влияния на процесс конкурсного отбора или выполнение контракта;
(iii)
“сговор” означает схему или договоренность между двумя или более консультантами с ведома или без ведома Заемщика, направленную на искусственное поднятие цены до неконкурентного уровня;

(iv)
“принуждение” означает нанесение вреда (прямое или косвенное) людям или их имуществу, чтобы повлиять на их участие в закупочном процессе или исполнение контракта.
(v)      "практика препятствования" означает:
(aa)
преднамеренное уничтожение, фальсификация, изменение или сокрытие доказательств, существенных для расследования или ложные заявления в адрес лиц, занимающихся расследованием с целью затруднить расследование Банком обвинений в коррупции, мошенничестве, сговоре или принуждении; и/или угрозы в адрес любой стороны с целью препятствовать раскрытию информации, существенной для расследования, или самому расследованию; или
(bb)
действия, направленные на то, чтобы затруднить проведение Банком проверки и аудита, предусмотренных в соответствии с пунктом 3.6


	1.11.2
Необходимые Меры
	(b)
аннулировать ту часть займа, которая была выделена на контракт, если в какое-либо время обнаружится, что представители либо Заемщика, либо бенефициара займа были замешены в коррупции,  мошенничестве,  сговоре или принуждении в ходе отбора консультанта или исполнения контракта, а Заемщик не принял своевременных и соответствующих с точки зрения Банка действий для исправления положения;
(c)
применить штрафные санкции к Консультанту, включая объявление Консультанта неправомочным на получение финансируемого Банком контракта на неопределенный или ограниченный временными рамками период, если в какое-либо время выяснится, что Консультант (напрямую или через агента) был замешен в коррупции,  мошенничестве,  сговоре или принуждении в ходе конкурса на финансируемый Банком контракт или в ходе его исполнения;

	1.11.3  Комиссион-ные и Вознагражде-ния
	(d)
потребует от выигравших Консультантов предоставить информацию о комиссионных и денежных вознаграждениях, которые могли быть выплачены или подлежащих выплате агентам, представителям или агентам на комиссии, имеющим отношение к процессу отбора или к выполнению контракта.  Предоставляемая информация должна содержать, по крайней мере, имя и адрес агента, представителя или агента на комиссии, сумму и валюту, и цель комиссионных или вознаграждения.


2.  Начало, Завершение, Изменение и Расторжение Контракта

	2.1
Вступление Контракта в Силу
	Настоящий Контракт вступает в силу в день ("Дата вступления в силу"), когда Заказчик направляет Консультанту уведомление с указанием о начале выполнения Услуг. Это уведомление подтверждает выполнение условий вступления в силу (если таковые имеются), перечисленных в СУ.

	2.2
Расторжение Контракта в связи с его не вступлением в силу
	В случае если настоящий Контракт не вступает в силу в течение указанного в СУ периода времени после подписания Контракта Сторонами, любая из Сторон может направить другой Стороне, но не менее чем за двадцать один (21) день, письменное уведомление об аннулировании и потере силы настоящего Контракта, и в случае такого заявления любой из Сторон ни одна из Сторон не должна иметь в связи с этим претензий к другой Стороне.

	2.3
Начало выполнения Услуг
	Консультант должен приступить к оказанию Услуг по истечении периода времени после Даты вступления в силу, который указан в СУ.

	2.4
Истечение срока действия Контракта
	Если настоящий Контракт не расторгается раньше в соответствии со Статьей 2.9 ОУ, срок его действия истекает по окончании периода времени после Даты вступления в силу, который указан в СУ.

	2.5
Полное Соглашение
	Настоящий Контракт содержит все условия, оговорки и положения, согласованные Сторонами. Ни один из агентов или представителей любой из Сторон не имеет полномочий делать заявления, представления, давать обещания или заключать договоры, а Стороны не будут связаны ими или отвечать за них, если это не оговорено в настоящем Контракте.

	2.6
Модификации или Изменения
	(a)
Любые модификации или изменения условий настоящего Контракта, включая все, что касается объема Услуг, могут быть внесены только с письменного согласия обеих Сторон. Однако в соответствии со Статьей 7.2 ОУ настоящего Контракта каждая Сторона должна надлежащим образом рассмотреть любые предложения о модификациях или изменениях, внесенные другой Стороной.
(b)
В случае значительных модификаций или изменений требуется предварительное письменное согласие Банка.

	2.7
Форс-Мажор

	

	2.7.1
Определение
	(a)
Для целей настоящего Контракта "Форс-мажор" означает событие, находящееся вне разумного контроля Стороны, непредсказуемое и неизбежное, и приводящее к тому, что выполнение Стороной ее обязательств по Контракту становится невозможным или настолько бессмысленным, что в данных обстоятельствах считается невозможным, и включает, но не ограничивается такими явлениями, как война, волнения, общественные беспорядки, землетрясение, пожар, взрыв, буря, наводнение или другие неблагоприятные метеорологические условия, забастовки, локауты или другие события в промышленности (за исключением тех случаев, когда такие забастовки, локауты или другие события в промышленности находятся под контролем Стороны, стремящейся предотвратить Форс-мажор), конфискация или другие действия государственных органов.
(b)
Форс-мажор не должен охватывать (i) любые события, вызванные небрежностью или преднамеренным действием Стороны или Суб-Консультантов, агентов или сотрудников Стороны, (ii) любые события, которые Сторона могла бы предусмотреть при должном прилежании, чтобы учесть их при заключении Контракта и предотвратить или преодолеть их при выполнении обязательств по настоящему Контракту.
(c)
Форс-мажором не должно являться отсутствие достаточных средств или невыполнение каких-либо платежей, предусмотренных настоящим Контрактом.

	2.7.2
Не нарушение условий Контракта
	Невыполнение Стороной каких-либо обязательств по Контракту не должно считаться нарушением или несоблюдением условий настоящего Контракта, если такое невыполнение связано с событием Форс-мажора, при условии, что Сторона, пострадавшая от такого события, предприняла все разумные меры предосторожности, проявила надлежащую осмотрительность и осуществила разумные альтернативные действия, чтобы выполнить условия настоящего Контракта.

	2.7.3
Необходимые  Меры
	(a)
Сторона, пострадавшая от события Форс-мажора, должна предпринять все разумные меры, чтобы в кратчайшие сроки преодолеть невозможность выполнения своих обязательств по настоящему Контракту.
(b)
Сторона, пострадавшая от события Форс-мажора, должна, как можно скорее, уведомить другую Сторону о таком событии, по крайней мере, не позднее, чем через четырнадцать (14) дней после этого события, предоставив при этом информацию о характере и причине этого события, и так же, как можно скорее, сообщить о восстановлении нормальных условий.
(c)
Любой период времени, в течение которого Сторона согласно данному Контракту должна завершить любое мероприятие или задание, продлевается на период, равный времени, в течение которого такая Сторона была не способна выполнять такую работу в результате событий Форс-Мажора.

(d)
В течение периода, когда Консультант неспособен выполнять Услуги в результате событий Форс-Мажора, он, проконсультировавшись с Заказчиком, должен:

(i) демобилизоваться, в этом случае Консультанту следует возместить дополнительные затраты, обоснованно и вынужденно понесенные, и возобновить предоставление Услуг, если это требуется Заказчику; или

(ii) продолжить предоставление Услуг до тех пор, пока это возможно, в этом случае Консультанту следует платить согласно условиям настоящего Контракта и возместить дополнительные затраты, обоснованно и вынужденно понесенные.

(e)
В случае существования разногласия между Сторонами в вопросе существования или продолжения событий Форс-Мажора, оно должно быть разрешено согласно Статье 8 ОУ.

	2.8
Приостановление платежей
	Заказчик может, письменно уведомив Консультанта о приостановлении платежей, задержать все платежи по настоящему Контракту, если Консультант не выполняет что-либо их своих обязательств по этому Контракту, включая выполнение Услуг, при условии, что такое уведомление о приостановлении платежей (i) определяет характер невыполнения обязательств, (ii) содержит просьбу о том, чтобы Консультант исправил положение в течение периода времени, не превышающего тридцать (30) дней после получения Консультантом такого уведомления.

	2.9
Расторжение контракта


	

	2.9.1
Заказчиком


	Заказчик может расторгнуть настоящий Контракт, если имело место любое из событий, указанных в пунктах (а)-(g) данной Статьи 2.9.1 ОУ. Если такое событие имело место, Заказчик должен направить письменное уведомление не менее чем за тридцать (30) дней до расторжения, а если событие относится к пункту (g), письменное уведомление направляется не менее чем за шестьдесят (60) дней:
(a)
Если Консультант не исправляет положение с невыполнением своих обязательств по Контракту, как указано в уведомлении о приостановлении платежей в соответствии со Статьей 2.8 ОУ выше, в течение тридцати (30) дней после получения такого уведомления или в течение более длительного периода, который Заказчик может впоследствии утвердить письменно.
(b)
Если Консультант (или, когда в состав Консультанта входят несколько юридических лиц, если любой из Членов Консультанта) становится неплатежеспособным или банкротом, или же заключает соглашения со своими кредиторами в целях освобождения от задолженности, или использует законодательство в пользу дебиторов, или ликвидируется, или переходит в конкурсное управление (обязательное или добровольное);
(c)
Если Консультант не выполняет любое окончательное решение, вынесенное в результате арбитражного разбирательства в соответствии со Статьей 8 ОУ настоящего Контракта.

(d)
Если Заказчик сочтет, что во время участия в конкурсе или во время исполнения контракта Консультант занимался мошенничеством и коррупцией.

(e)
Если Консультант подает Заказчику заявление, которое оказывает существенное влияние на права, обязанности или интересы Заказчика и которое, как это известно Консультанту, является ложным.

(f)
Если в результате Форс-мажора Консультант не способен выполнять существенную часть Услуг в течение периода времени не менее шестидесяти (60) дней.

(g)
Если Заказчик по своему собственному усмотрению и по какой-либо причине решает расторгнуть настоящий Контракт.

	2.9.2
Консуль- тантом
	Консультант может расторгнуть настоящий Контракт, направив Заказчику письменное уведомление не менее, чем за тридцать (30) дней, в случае если имело место любое из событий, указанных в пунктах (а)-(d) данной Статьи 2.9.2 ОУ:
(a)
Если Заказчик не выплачивает Консультанту какой-либо платеж, причитающийся ему в связи с настоящим Контрактом и не подлежащий обсуждению в соответствии со Статьей 8 ОУ настоящего Контракта, в течение сорока пяти (45) дней после получения письменного уведомления Консультанта о просрочке такого платежа.

(b)
Если в результате Форс-Мажора Консультант не способен выполнять существенную часть Услуг в течение периода времени не менее шестидесяти (60) дней.

(c)
Если Заказчик не выполняет любое окончательное решение, вынесенное в результате арбитражного разбирательства в соответствии со Статьей 8 ОУ настоящего Контракта.

(d)
Если Заказчик существенно нарушил свои обязательства по настоящему Контракту и не исправил это положение в течение сорока пяти (45) дней (или в течение более длительного периода, который Консультант может впоследствии одобрить в письменном виде) после получения Заказчиком уведомления Консультанта с указанием такого нарушения.

	2.9.3
Прекраще-

ние прав и обязанностей
	После расторжения настоящего Контракта в соответствии с его Статьями 2.2 ОУ или 2.9 ОУ, или же по истечении срока действия настоящего Контракта в соответствии с его Статьей 2.4 ОУ, все права и обязанности Сторон по этому Контракту теряют силу, за исключением (i) тех прав и обязанностей, которые могли накопиться к моменту расторжения или истечения срока действия Контракта, (ii) обязанности соблюдения конфиденциальности, указанной в Статье 3.3 ОУ Контракта, (iii) обязанности Консультанта предоставить возможность просмотра, копирования и проверки его бухгалтерских счетов и книг, указанной в Статье 3.6 ОУ Контракта, (iv) любых прав, которые Сторона может иметь в рамках Применимого права.

	2.9.4
Прекра-щение выполнения услуг
	После расторжения настоящего Контракта на основании уведомления, направленного любой из Сторон второй Стороне в соответствии со Статьями 2.9.1 ОУ или 2.9.2 ОУ Контракта, Консультант сразу же после отправки или получения такого уведомления должен предпринять все необходимые шаги для оперативного и организованного прекращения выполнения Услуг и сделать все необходимое для сведения к минимуму связанных с этим расходов. Что касается документации, подготовленной Консультантом, а также оборудования и материалов, поставленных Заказчиком, Консультант должен действовать согласно Статьям 3.9 ОУ или 3.10 ОУ настоящего Контракта, соответственно.

	2.9.5
Оплата после расторжения контракта
	После расторжения настоящего Контракта в соответствии с его Статьями 2.9.1 ОУ или 2.9.2 ОУ Заказчик должен выплатить Консультанту следующие платежи:
(a)
в соответствии со Статьей 6 ОУ, вознаграждение за Услуги, удовлетворительно выполненные до наступления даты расторжения Контракта и в соответствии со Статьей 6 ОУ компенсацию за оплачиваемые расходы, действительно понесенные до наступления даты расторжения Контракта; и
(b)
за исключением случаев расторжения Контракта в соответствии с пунктами (а)-(е) Статьи 2.9.1 ОУ Контракта, компенсацию любых обоснованных расходов, связанных с оперативным и должным образом оформленным расторжением Контракта, включая стоимость обратной дороги для Персонала и членов семей Персонала.

	2.9.6
Споры по поводу событий, связанных с расторже-нием контракта
	Если одна из Сторон оспаривает то, что имело место событие, указанное в пунктах (а)-(f) Статьи 2.9.1 ОУ или в Статье 2.9.2 ОУ настоящего Контракта, эта Сторона может в течение сорока пяти (45) дней после получения от другой Стороны уведомления о расторжении Контракта направить этот вопрос на рассмотрение арбитражного суда согласно Статье 8 ОУ, и настоящий Контракт не будет расторгнут по причине этого события, за исключением того случая, когда это будет сделано в соответствии с вынесенным арбитражным решением.


3.  Обязанности Консультанта
	3.1
Общие положения


	

	3.1.1
Стандарт выполнения услуг
	Консультант должен оказывать Услуги и выполнять свои обязанности по настоящему Контракту с надлежащим прилежанием, эффективностью и бережливостью в соответствии с общепринятой профессиональной методикой и практикой, должен придерживаться хорошей практики управления и применять соответствующую передовую технологию, а также безопасные и эффективные оборудование, технику, материалы и методы. В отношении любого вопроса, связанного с настоящим Контрактом или Услугами, Консультант всегда должен действовать как надежный советчик Заказчика и неизменно поддерживать и охранять законные интересы Заказчика в своих отношениях с Суб-Консультантами или третьими сторонами.

	3.1.2
Законо-дательство, регулирую-щее выполнение Услуг

	Консультант должен выполнять Услуги в соответствии с Применимым правом и предпринимать все практические шаги, обеспечивающие соответствие Применимому праву действий всех Суб-Консультантов, а также Персонала Консультанта и любых Суб-Консультантов. Заказчик должен в письменной форме уведомить Консультанта о соответствующих местных традициях и обычаях, а Консультант после получения таких уведомлений должен проявлять уважение к этим традициям и обычаям.

	3.2
Конфликт интересов
	Консультант в первую очередь должен соблюдать интересы Заказчика без каких-либо рассмотрений будущей работы и строго избегать конфликта с другими заданиями или своими собственными корпоративными интересами.

	3.2.1
Консультант не должен извлекать выгоду в виде комиссионных, скидок и т.д.
	(a)
Выплата Консультанту, причитающаяся ему в соответствии со Статьей 6 ОУ настоящего Контракта, является его единственной выплатой в связи с настоящим Контрактом или Услугами, и согласно Статье 3.2.2 ОУ настоящего Контракта Консультант не должен принимать к своей собственной выгоде какие-либо торговые комиссионные, торговые скидки или аналогичные им платежи в связи с деятельностью, осуществляемой на основании настоящего Контракта, или в связи с Услугами, или при выполнении своих обязательств по Контракту. Консультант должен прилагать все усилия к тому, чтобы все Суб-Консультанты, а также Персонал и агенты Консультанта и Суб-Консультанта также не получали никаких подобных дополнительных вознаграждений.
(b)
Более того, если Консультант в части предоставляемых Услуг несет ответственность за консультирование Заказчика при осуществлении закупки товаров, работ или услуг, Консультант должен соблюдать применяемое Банком руководство по закупкам и должен в всегда выполнять эту обязанность должным образом в интересах Заказчика.  Любые скидки или комиссионные, полученные Консультантом при осуществлении такой обязанности по осуществлению закупок, должны быть отнесены  на счет Заказчика.

	3.2.2
Консуль-тант и его филиалы не должны заниматься определен-ными видами деятель-ности
	Консультант соглашается с тем, что в течение срока действия настоящего Контракта и после его окончания Консультант и любой из его филиалов, а также любой из Суб-Консультантов и любой из их филиалов лишаются права предоставления товаров, работ или услуг (помимо консультационных услуг), являющихся следствием или прямо связанных с Услугами Консультанта по подготовке или выполнению проекта.

	3.2.3
Запрет на деятельность, приводящую к конфликту интересов
	Консультант не должен принимать и должен обеспечить, чтобы его Персонал, а также Суб-Консультанты и их Персонал, не принимали ни прямого, ни косвенного участия в какой-либо коммерческой или профессиональной деятельности, которая может войти в противоречие с деятельностью, порученной им по данному Контракту.

	3.3
Конфиденциаль-ность
	Без предварительного письменного согласия Заказчика ни Консультант, ни его Персонал, ни в какое время не должны сообщать ни физическим, ни юридическим лицам никакой конфиденциальной информации, которая была получена в ходе предоставления Услуг, равно, как ни Консультант, ни его Персонал не должны публиковать рекомендации, данные в ходе или явившемся результатом Услуг.

	3.4
Материальная ответственность консультанта
	Согласно дополнительным положениям (если таковые имеются), указанным в СУ, Консультант несет материальную ответственность по настоящему Контракту в соответствии с Применимым правом.

	3.5
Страхование Консультанта
	Консультант (i) за свой счет, но на условиях, одобренных Заказчиком, заключает и соблюдает договор о страховании от рисков, а также обеспечивает заключение и соблюдение такого договора со стороны всех своих Суб-Консультантов за свой счет (или за счет Суб-Консультантов, в зависимости от обстоятельств), причем виды рисков и общая сумма страхования должны быть указаны в СУ; (ii) по просьбе Заказчика, должен предоставить Заказчику доказательства того, что такой договор о страховании был заключен и соблюдается, и что причитающиеся на данный момент страховые взносы были уплачены.

	3.6
Бухгалтерский учет, проверки и аудит
	Консультант (i) должен вести точный и систематический бухгалтерский учет и документацию по Услугам, предусмотренным настоящим Контрактом, в соответствии с общепринятыми международными принципами бухгалтерского учета и в такой форме и с такой детализацией, которые четко показывают все необходимые повременные сборы и издержки и базы, на основе которых они выведены и (ii) должен разрешить Заказчику или назначенному им представителю и/или Банку периодически и в течение пяти лет после истечения срока действия или расторжения Контракта проверять указанную документацию и снимать с нее копии, а также представлять ее на аудиторскую проверку аудиторским фирмам, назначенным Заказчиком или Банком, если Заказчик или Банк сочтет необходимым.

	3.7
Действия Консультанта, требующие предварительного согласования с Заказчиком
	Прежде, чем предпринять любое из перечисленных ниже действий, Консультант должен предварительно получить письменное согласие Заказчика:
(a)
Любые изменения или добавления Персонала, которые перечислены в Приложении С.
(b)
Суб-Контракты: Консультант может заключить контракт на выполнение работ относящихся к предоставляемым Услугам до такой степени и с такими экспертами и организациями, которые могли быть предварительно одобрены Заказчиком.  Несмотря на такое одобрение, Консультант несет полную ответственность за выполнение Услуг.  В случае если любой из Суб-Консультантов признается Заказчиком не компетентным или не способным исполнять предписанные служебные обязанности, Заказчик может потребовать от Консультанта произвести замену, с квалификациями и опытом, приемлемыми для Заказчика, или возобновить выполнение самих Услуг.
(c)
Любое другое действие, которое может быть оговорено в СУ.

	3.8
Обязанности по отчетности
	Консультант должен представлять Заказчику отчеты и документацию, указанные в Приложении В к настоящему Контракту, по форме, в количестве и в сроки, оговоренные в этом Приложении.  Заключительные отчеты должны быть доставлены на CD ROMе в дополнение к печатному тексту, как предписано в указанном Приложении.

	3.9
Подготавливаемые Консультантом документы, которые становятся собственностью Заказчика
	Все планы, рисунки, спецификации, чертежи, отчеты и другие документы, а также программное обеспечение, подготовленные Консультантом для Заказчика в рамках настоящего Контракта, становятся и остаются собственностью Заказчика, и Консультант должен не позднее даты расторжения или окончания срока действия настоящего Контракта передать в распоряжение Заказчика всю такую документацию вместе с ее подробным перечнем. Консультант может оставить у себя копии этих документов и программного обеспечения, предварительно получив письменное согласие Заказчика.     Если необходимы или приемлемы лицензионные соглашения между Консультантом и третьими сторонами для целей разработки таких компьютерных программ, Консультант должен предварительно  получить письменное одобрение Заказчика на такие соглашения, и Заказчик имеет право по своему усмотрению требовать возмещения расходов, связанных с разработкой такой программы (таких программ).  Другие Ограничения в отношении будущего использования этих документов или программного обеспечения (если таковые имеются) оговариваются в СУ.

	3.10
Оборудование, транспортные средства и материалы, предоставляемые Заказчиком
	Оборудование, транспортные средства и материалы, предоставляемые Заказчиком Консультанту, или же закупленные Консультантом полностью или частично на средства, предоставленные Заказчиком, являются собственностью Заказчика и должны быть соответствующим образом промаркированы. После расторжения или истечения срока действия настоящего Контракта Консультант должен предоставить Заказчику инвентарный перечень такого оборудования, транспортных средств и материалов и распорядиться этим оборудованием и материалами в соответствии с инструкциями Заказчика. Имея в своем распоряжении это оборудование, транспортные средства и материалы, Консультант должен застраховать их (если только от Заказчика не поступит иных письменных распоряжений) за счет Заказчика на сумму, равную их полной восстановительной стоимости.

	3.11
Оборудование и материалы, поставляемые Консультантами


	Оборудование или материалы, привезенные в страну Правительства Консультантом и его Персоналом и используемые для целей проекта или для личного пользования должны оставаться собственностью Консультанта или Персонала, имеющего к ним отношение, в зависимости от конкретного случая.


4.  Персонал Консультанта и Суб-Консультанты

	4.1
Общие положения
	Консультант должен нанять и предоставить Персонал и Суб-Консультантов такой квалификации и с таким опытом, которые необходимы для выполнения Услуг.

	4.2
Описание Персонала
	(a)
Должности, согласованные рабочие обязанности, минимальные требования к квалификации и ориентировочный период предоставления Услуг для каждого из представителей основного Персонала Консультанта приведены в Приложении С. Если Заказчик уже утвердил какого-либо сотрудника из числа основного Персонала, приводится также его/ее Ф.И.О.
(b)
Если должны быть соблюдены положения Статьи 3.1.1 ОУ настоящего Контракта, Консультант может письменно уведомить Заказчика о внесении поправок в расчетные сроки использования основного Персонала, указанные в Приложении С, при условии, (i) что такие поправки изменяют исходную оценку периода использования любого сотрудника не более, чем на 10 % или одну неделю, в зависимости от того, что больше, и (ii) что в целом все такие поправки не приведут к превышению предельной суммы выплат по настоящему Контракту, указанной в Статье 6.1(b) ОУ. Любые другие поправки подобного рода осуществляются только с письменного разрешения Заказчика.
(c)
Если необходимо выполнение дополнительной работы, выходящей за пределы объема Услуг, указанного в Приложении А, расчетные сроки использования основного Персонала, указанные в Приложении С, могут быть увеличены по письменному согласию между Заказчиком и Консультантом.  В случае если выплаты по настоящему Контракту превысят предельную сумму, указанную в Статье 6.1(b) ОУ, это должно быть подробно указано в соглашении.

	4.3
Утверждение Персонала
	Основной Персонал и Суб-Консультанты, перечисленные по должностям и поименно в Приложении С, настоящим утверждаются Заказчиком. Что касается других сотрудников, которых Консультант предполагает использовать при выполнении Услуг, то здесь Консультант должен представить на рассмотрение и утверждение Заказчика копию их биографических данных.  Если Заказчик не представит письменных возражений (указав их причины) в течение двадцати одного (21) дня со дня получения таких биографических данных, то такой Персонал считается утвержденным заказчиком.

	4.4
Рабочее время, сверхурочные, отпуска и т.д.
	(a)
Рабочие часы и выходные дни для основного Персонала указаны в Приложении С к настоящему Контракту. Для учета времени поездок считается, что иностранный Персонал, выполняющий Услуги в стране Правительства, начал (или закончил) работать, выполняя Услуги, за столько дней до его прибытия (или после его отъезда) в страну (из страны) Правительства, которое указано в Приложении С к настоящему Контракту.

(b)
Основной Персонал не имеет права на получение сверхурочных, больничных или отпуска, за исключением случаев, указанных в Приложении С к настоящему Контракту, и за исключением того, что указано в этом Приложении, считается, что вознаграждение Консультанта покрывают эти позиции. Весь отпуск, на который имеет право Персонал, включается в человек-месяцы услуг, указан в Приложении С. Беря отпуск, любой сотрудник должен получить предварительное согласие Консультанта, который должен проследить за тем, чтобы уход в отпуск не задерживал ход работ и не помешал осуществлению надлежащего надзора за выполнением Услуг.

	4.5
Увольнение и/или замена Персонала
	(a)
Если Заказчик не согласится на иное, в состав Персонала не должны вноситься никакие изменения. Если, по причинам, не поддающимся разумному контролю со стороны Консультанта, таким как (среди прочего) выход на пенсию, смерть, недееспособность по медицинским показаниям, потребуется заменить какого-либо сотрудника из числа Персонала, Консультант заранее обеспечит замену, предоставив человека такой же или более высокой квалификации.
(b)
Если Заказчик (i) обнаружит, что кто-либо из Персонала совершил серьезный проступок или был обвинен в каком-либо уголовном деянии, или (ii) имеет серьезные причины быть недовольным работой кого-либо из Персонала, то Консультант должен по письменному запросу Заказчика, где указаны причины этой просьбы, заранее обеспечить замену, предоставив человека, квалификация и опыт которого приемлемы для Заказчика.

(c)
Любой из сотрудников, предоставляемый в качестве замены согласно Статьям (а) и (b) выше, а также любые расходные статьи, подлежащие возмещению (включая расходы, связанные с правомочными членами семей), по которым Консультант может захотеть предъявить претензию в связи с указанной заменой, должны быть предварительно одобрены Заказчиком в письменной форме. Ставка вознаграждения, применимая к заменяющему сотруднику, должна получаться путем умножения ставки вознаграждения, применяемой к заменяемому сотруднику, на отношение между месячной зарплатой, которая эффективно выплачивается заменяющему сотруднику, и средней зарплатой, эффективно выплачиваемой заменяемому сотруднику, в течение шести месяцев до даты замены. За исключением тех случаев, когда с Заказчиком достигнуты иные договоренности, (i) Консультант несет все дополнительные дорожные и другие расходы, связанные с увольнением и/или заменой, и (ii) вознаграждение, подлежащее выплате за весь Персонал, предоставленный в качестве замены, не должно превышать размера вознаграждения, которое было бы выплачено замененному Персоналу.

	4.6
Управляющий проектом (резидент)
	Если того требуют СУ, Консультант должен обеспечить, чтобы на протяжении всего периода выполнения Консультантом Услуг в стране Правительства ответственность за выполнение таких Услуг возлагалась на местного управляющего проектом, приемлемого для Заказчика.


5.  Обязанности Заказчика
	5.1
Содействие и Освобождение от налогов
	Если в СУ не указано иного, Заказчик должен предпринять все возможные усилия для обеспечения того, чтобы Правительство:

(a)
выдало Консультанту, Суб-Консультантам и Персоналу разрешения на выполнение работ, а также всю документацию, необходимую для того, чтобы Консультант, Суб-Консультанты или Персонал могли предоставить Услуги;

(b)
организовало для Персонала и, в случае необходимости, для правомочных членов семей Персонала оперативную выдачу всех необходимых въездных и выездных виз, видов на жительство, разрешений на обмен валюты и любых других документов, необходимых для их пребывания в стране Правительства;
(c)
обеспечило быстрое таможенное оформление любого имущества, необходимого для выполнения Услуг, а также личных вещей самого Персонала и правомочных членов семей Персонала;
(d)
дало такие распоряжения властям, агентам и представителям Правительства, которые могут потребоваться для своевременного и эффективного выполнения Услуг;
(e)
освободило Консультанта и Персонал, а также всех Суб-Консультантов, нанятых Консультантом для выполнения Услуг, от необходимости регистрации или получения каких-либо разрешений на работу по их профессии или учреждение - либо в  индивидуальном порядке, либо как корпорация - согласно Применимому праву; 

(f)
согласно Применимому праву, предоставило Консультанту, всем Суб-Консультантам и Персоналу Консультанта и Суб-Консультантов право ввоза в страну Правительства разумных сумм иностранной валюты для выполнения Услуг или для личного пользования Персонала и членов семей Персонала, а также на вывоз сумм, заработанных Персоналом в стране Правительства при выполнении Услуг;

(g)
оказало Консультанту, Субконсультантам и Персоналу любое другое содействие, которое может быть указано в СУ.

	5.2
Доступ к земле
	Заказчик гарантирует, что Консультант бесплатно получит беспрепятственный доступ ко всем земельным участкам в стране Правительства, доступ к которым необходим для выполнения Услуг. Заказчик несет ответственность за любой ущерб, нанесенный таким земельным участкам или расположенному на них имуществу в связи с предоставлением такого доступа, и должен возместить Консультанту и всем сотрудникам из числа Персонала убытки от такого ущерба, за исключением случаев, когда такой ущерб вызван просчетами или небрежностью Консультанта или Суб-Консультантов, или их Персонала.


	5.3
Изменения в Применимом Праве, Касающиеся Налогов и Пошлин
	Если после даты подписания этого Контракта произойдет какое-либо изменение Применимого права в отношении налогов и пошлин, в результате которого возрастают или снижаются расходы, понесенные Консультантом при выполнении Услуг, то вознаграждение и возмещаемые расходы, в ином случае выплачиваемые Консультанту по настоящему Контракту, соответственно увеличиваются или уменьшаются по согласованию Сторон Контракта и предельные суммы, указанные в Статье 6.1(b) ОУ, соответствующим образом корректируются.

	5.4
Услуги, Оборудование и Имущество Заказчика
	(a)
Для выполнения Услуг Заказчик должен бесплатно предоставить Консультанту и Персоналу услуги, оборудование и имущество, описанные в Приложении F, в те сроки и в такой форме, которые указаны в этом Приложении F.
(b)
Если эти услуги, оборудование и имущество не будут предоставлены Консультанту так и тогда, как и когда это указано Приложении F, Стороны должны договориться (i) о продлении сроков, которое может потребоваться Консультанту для выполнения Услуг; (ii) о том, каким образом Консультант должен закупить такие услуги, оборудование и имущество у других источников; (iii) о связанных с этим дополнительных выплатах Консультанту (если таковые потребуются) в соответствии с приведенной ниже Статьей 6.1(с) ОУ.

	5.5
Оплата
	В отношении Услуг, выполненных Консультантом в рамках настоящего Контракта, Заказчик должен произвести Консультанту такие платежи и в такой форме, как это предусмотрено Статьей 6 ОУ настоящего Контракта.

	5.6
Персонал Партнера
	(a)
Если это предусмотрено в Приложении F к настоящему Контракту, Заказчик должен бесплатно предоставить Консультанту таких экспертов и вспомогательный персонал партнера, который должен быть отобран Заказчиком по рекомендации Консультанта в соответствии с тем, что указано в вышеупомянутом Приложении F.
(b)
Если Заказчик не предоставляет Консультанту персонал партнера так и тогда, как и когда это указано в Приложении F, Заказчик и Консультант должны договориться о том, (i) как будет выполнена соответствующая часть Услуг; (ii) что в связи с вышеизложенным Заказчик предоставит Консультанту дополнительную оплату (если таковая потребуется) в соответствии со Статьей 6.1(с) настоящего Контракта.
(c)
Эксперты и вспомогательный персонал партнера, за исключением контактного персонала Заказчика должен работать исключительно под руководством Консультанта.  Если какой-либо сотрудник из числа персонала партнера не может надлежащим образом выполнять работу, порученную ему Консультантом в соответствии с должностными обязанностями такого сотрудника, Консультант может попросить о замене такого сотрудника, и Заказчик не должен без уважительных причин отказываться от принятия мер в ответ на такую просьбу.


6.  Выплаты Консультанту
	6.1
Смета расходов; Предельная сумма
	(a)
Оценка стоимости Услуг, оплачиваемых в иностранной валюте, приведена в Приложении D. Оценка стоимости Услуг, оплачиваемых в местной валюте, приведена в Приложении E.

(b)
За исключением иных договоренностей, которые могут быть изложены в Статье 2.6 ОУ и Статье 6.1(с) ОУ, выплаты по настоящему Контракту не должны превышать предельных сумм в иностранной и местной валюте, указанных в СУ.
(c)
Несмотря на Статью 6.1(b) ОУ настоящего Контракта, если это соответствует Статьям 5.3, 5.4 или 5.6, Стороны должны согласиться с тем, что Консультант получит дополнительную оплату в местной и/или иностранной валюте (в зависимости от обстоятельств) для покрытия всех необходимых дополнительных расходов, не предусмотренных в смете, упомянутой в Статье 6.1(а) выше, причем предельная суммы или предельные суммы (в зависимости от обстоятельств), указанные в Статье 6.1(b) ОУ выше, должны быть увеличены на сумму или суммы (в зависимости от обстоятельств), равные таким дополнительным платежам.

	6.2
Вознаграждение и Возмещаемые Расходы


	(a)
С учетом предельных сумм, указанных в Статье 6.1(b) ОУ настоящего Контракта, Заказчик должен выплатить Консультанту (i) вознаграждение, указанное в Статье 6.2(b) ОУ, и (ii) возмещаемые расходы, указанные в Статье 6.2(c) ОУ. Если это указано в СУ, такое вознаграждение подлежит ценовой корректировке, описанной в СУ.
(b)
Размер вознаграждения Персонала определяется с учетом времени, реально потраченного таким Персоналом на выполнение Услуг после даты, определенной в Статьях 2.3 ОУ и 2.3 СУ (или другой даты, согласованной Сторонами в письменной форме) по ставкам, указанным в Статье 6.2 (b) СУ, и с учетом ценовой корректировке (если таковая имеет место),  указанной в Статье 6.2 (а) СУ.

(c)
Возмещаемые расходы, реально и обоснованно понесенные Консультантом при выполнении Услуг, указаны в Статье 6.2(c) СУ.
(d)
Ставки Вознаграждения, упоминаемые в параграфе (b) данной Статьи должны покрывать: (i) такие оклады и компенсации, которые Консультант согласился платить Персоналу, а также факторы для социальных отчислений и накладных расходов (бонусы и другие виды участия в прибыли не должны быть позволены как элементы накладных расходов), (ii) стоимость остановки по пути домой сотрудников штаб-квартиры, не включенных в Персонал, перечисленный в Приложение C, и (iii) вознаграждение Консультанта.

(e)
Любые ставки для не нанятого  еще Персонала должны быть предварительными и должны быть пересмотрены, с письменного одобрения Заказчика, когда станут известны применимые оклады и компенсации.

(f)
Выплаты за периоды времени менее одного месяца должны рассчитываться на базе почасовой оплаты за действительно потраченное время в штаб-квартире Консультанта и напрямую связанные с предоставляемыми Услугами (один час эквивалентен 1/176ой месяца) и на базе календарных дней для времени, проведенного вне штаб-квартиры (один день эквивалентен 1/30ой месяца).

	6.3
Валюта платежа
	Инвалютные платежи производятся в валюте или валютах, определенных в СУ, а платежи в местной валюте производятся в валюте страны Заказчика.

	6.4
Способ выставления счетов и осуществления платежей
	Выставление счетов и оплата Услуг осуществляются следующим образом:
(a)
В течение периода времени после вступления контракта в силу, указанного в СУ, Заказчик обеспечивает выплату Консультанту авансового платежа в иностранной и местной валюте, как это указано в СУ. Авансовый платеж (если он указан в СУ) подлежит выплате после того, как Консультант представит Заказчику гарантию банка, приемлемого для Заказчика, на сумму (или суммы) в валюте (или валютах), указанных в СУ.  Причем такая банковская гарантия (i) остается в силе до тех пор, пока этот авансовый платеж не будет полностью выплачен, и (ii) должна быть представлена по форме, приведенной в Приложении Н к Контракту, или по другой форме, которую Заказчик одобрил в письменном виде.  Авансовые платежи будут осуществляться Заказчиком в равных частях против официальных счетов за количество месяцев предоставления Услуг, указанных в СУ до тех пор, пока указанные авансовые платежи будут полностью выплачены.
(b)
Как только это будет возможно с практической точки зрения, но не позднее, чем через пятнадцать (15) дней после окончания каждого календарного месяца в течение периода оказания Услуг, или после окончания каждого промежутка времени, указанного иначе в СУ,  Консультант должен представить Заказчику два экземпляра финансового отчета с постатейной разбивкой, а также копии полученных счетов, расписок и других необходимых документальных материалов, подтверждающих суммы, подлежащие оплате в соответствии со Статьями 6.3 и 6.4 ОУ за каждый месяц или любой другой период, указанный в СУ. По суммам, оплачиваемым в инвалюте и в местной валюте, финансовые отчеты представляются раздельно. В каждом таком отчете выделяются доля общих расходов, которая относится к вознаграждению, и доля общих расходов, которая относится к возмещаемым расходам. 

(c)
Заказчик должен произвести оплату по финансовым отчетам Консультанта в течение шестидесяти (60) дней после получения Заказчиком таких отчетов вместе с подтверждающей документацией.  Оплата может быть задержана только по той части отчета, которая не сопровождается убедительной подтверждающей документацией.  В случае обнаружения каких-либо расхождений между фактическими выплатами и затратами, которые были разрешены Консультанту, Заказчик может приплюсовать или вычесть эту разницу из любого последующего платежа. Проценты по годовой ставке, указанной в СУ, подлежат выплате, начиная с того дня, когда должны были быть произведены вышеуказанные платежи, и начисляются на сумму, подлежавшую выплате, но не выплаченную по состоянию на этот день.
(d)
Окончательный платеж в рамках данной статьи производится только после того, как Консультант представит, а Заказчик признает удовлетворительными заключительный отчет и заключительный финансовый отчет. Услуги считаются выполненными и окончательно принятыми Заказчиком, а заключительный отчет и заключительный финансовый отчет считаются одобренными Заказчиком как удовлетворительные через девяносто (90) календарных дней после получения Заказчиком заключительного отчета и заключительного финансового отчета, если только в течение этих девяноста (90) дней Заказчик не направит Консультанту письменное уведомление с подробным описанием недостатков Услуг, заключительного отчета или заключительного финансового отчета. После этого Консультант должен незамедлительно произвести необходимую корректировку, и после ее завершения повторить вышеуказанный процесс. Любые суммы, которые Заказчик в соответствии с данной Статьей выплатил или организовал к выплате сверх суммы, фактически подлежащей оплате согласно положениям настоящего Контракта, должны быть возвращены Консультантом Заказчику в течение тридцати (30) дней после получения Консультантом соответствующего уведомления. Любой иск Заказчика о таком возмещении выставляется в течение двенадцати (12) календарных месяцев после получения Заказчиком заключительного отчета и заключительного финансового отчета, утвержденных Заказчиком в соответствии с вышеизложенным.

(e)
Все платежи по настоящему Контракту производятся на счет Консультанта, указанный в СУ.
(f)
Выплаты, касающиеся вознаграждения и возмещаемых расходов, которые превышают оценочную стоимость для данных статей, определенную в Приложениях D и E, могут быть отнесены на соответствующие непредвиденные расходы в иностранной и местной валютах только в том случае, если такие расходы были предварительно одобрены Заказчиком. 

(g)
За исключением окончательного платежа по пункту (d) указанному выше, платежи не служат ни принятием предоставленных Услуг, ни освобождают Консультанта от обязательств по настоящему контракту.


7.  Справедливость и Добрая Воля

	7.1
Добрая Воля
	Стороны обязуются осуществлять свою деятельность в духе доброй воли по отношению к правам друг друга в рамках настоящего Контракта и принимать все разумные меры для обеспечения достижения целей настоящего Контракта.

	7.2
Исполнение Контракта
	Стороны признают, что в настоящем Контракте невозможно предусмотреть все непредвиденные обстоятельства, которые могут возникнуть в течение срока действия настоящего Контракта, и настоящим Стороны соглашаются с тем, что они предполагают честно исполнять настоящий Контракт в отношениях друг с другом и без ущерба для интересов какой-либо из Сторон и что, если в течение срока действия этого Контракта одна из Сторон сочтет, что Контракт исполняется нечестно, Стороны приложат все усилия к тому, чтобы договориться о принятии мер, которые могут потребоваться для устранения причины или причин такой несправедливости; однако, если договоренность о таких мерах не будет достигнута в соответствии с данной Статьей, это не должно приводить к арбитражному разбирательству, предусмотренному Статьей 8 ОУ настоящего Контракта.


8.  Урегулирование Споров

	8.1
Миролюбивое Разрешение Разногласий
	Если любая из Сторон возражает против действия или бездействия другой стороны, возражающая Сторона может зарегистрировать письменное Уведомление о Разногласиях другой Стороне, предоставив детальное описание основания для разногласий.  Сторона, получившая Уведомление о Разногласиях, должна рассмотреть его и ответить письменно в течение 14 дней после его получения.  В том случае, если Сторона не отвечает в течение 14 дней или разногласия не могут быть миролюбиво разрешены в течение 14 дней после ответа другой Стороны, должна применяться Статья 8.2 ОУ.

	8.2
Урегулирование Споров
	Любое разногласие между Сторонами, возникшее в связи с вопросами настоящего Контракта и не поддающееся миролюбивому разрешению в соответствии со Статьей 8.1 ОУ может быть передано любой из Сторон на урегулирование в соответствии с положениями СУ.


III.  Специальные Условия Контракта

	Номер Статьи ОУ
	Поправки и Дополнения к Статьям Общих Условий Контракта

	1.4
	Таким языком является английский.  
Консультант должен представлять отчеты, указанные в ТЗ (начальный отчет, ежемесячный отчет о ходе выполнения работ, отчеты по подготовке проекта, отчеты о завершении работ), а также всю важную корреспонденцию с переводом на русском языке.

	1.6
	Адреса:

Заказчик :
Комитет автомобильных дорог Министерства транспорта и коммуникаций Республики Казахстан


На имя :


Факс :
+7 7172 29 90 65
Консультант :

На имя :


Факс :



	{1.8}


	{Ответственным Членом является [вставить имя]}
Примечание: Если в состав Консультанта входят несколько юридических лиц, сюда вписывается название того юридического лица, чей адрес указан в Статье 1.6 СУ. Если в состав Консультанта входит только одно юридическое лицо, настоящая Статья 1.8 СУ в тексте СУ опускается.

	1.9
	Полномочными представителями являются:

Для Заказчика:


Для Консультанта:




	1.10
	Заказчик возместит Консультанту, Суб-Консультантам и Персоналу стоимость всех налогов, пошлин, сборов, взносов и других платежей, взимаемых с Консультанта, Суб-Консультантов и Персонала в соответствии с Применимым правом, в отношении:

(a)
любых выплат Консультанту, Суб-Консультантам и Персоналу (кроме граждан страны Правительства или постоянно проживающих в стране Правительства), производимых в связи с выполнением Услуг;

(b)
любого оборудования, материалов и товаров, которые ввезены в страну Правительства Консультантом или Суб-Консультантами в целях выполнения Услуг и которые впоследствии после ввоза на эту территорию будут вывезены ими оттуда;

(c)
любого оборудования, которое импортировано в целях выполнения Услуг и оплачено из средств, предоставленных Заказчиком, и которое считается собственностью Заказчика;

(d)
любого имущества, которое ввезено в страну Правительства Консультантом, любыми Суб-Консультантами или Персоналом (кроме граждан страны Правительства или постоянно проживающих в стране Правительства), или правомочными членами семей Персонала для личного пользования и которое впоследствии будет вывезено ими после выезда из страны Правительства при условии, что:

	
	(1)
Консультант, Суб-Консультанты и Персонал, а также правомочные члены семей Персонала выполнят обычные таможенные процедуры Правительства при ввозе имущества в страну Правительства; и

(2)
если Консультант, Суб-Консультанты или Персонал, или правомочные члены семей Персонала не вывозят из страны Правительства, а оставляют в этой стране какое-либо имущество, которое не облагалось таможенными пошлинами и налогами, то Консультант, Суб-Консультанты или Персонал (в зависимости от обстоятельств) (i) должны уплатить такие таможенные пошлины и налоги в соответствии с нормативными актами Правительства, или (ii) должны компенсировать их стоимость Заказчику, если они были уплачены Заказчиком тогда, когда такое имущество ввозилось в страну Правительства.

	{2.1}


	Условия вступления Контракта в силу следующие: 

Подписание контракта


	2.2
	Такой период составляет два месяца.

	2.3
	Такой период составляет 15 дней

	2.4
	Такой период составляет 38 месяцев.

	3.5


	Виды рисков и общая сумма рисков по договору страхования должны охватывать следующее:

(a)
Страхование материальной ответственности за транспортные средства третьей стороны применительно к транспортным средствам, эксплуатируемым в стране Правительства Консультантом или его Персоналом, или любыми Суб-Консультантами, или их Персоналом, с минимальной суммой рисков по договору страхования 50 000 долл. США;

(b)
страхование материальной ответственности перед третьей стороной с минимальной суммой рисков по договору страхования 500 000 долл. США;

(c)
страхование профессиональной материальной ответственности, с минимальной суммой рисков по договору страхования в два раза больше суммы контракта;
(d)
страхование материальной ответственности работодателя и компенсационных выплат рабочим применительно к Персоналу Консультанта и любого Суб-Консультанта согласно соответствующим положениям Применимого права, а также такие виды страхования жизни, страхования на случай болезни, от несчастных случаев, дорожного страхования и т.п. применительно к этому Персоналу, которые могут потребоваться; и
(e)
страхование на случай порчи или нанесения ущерба (i) оборудованию, закупленному полностью или частично на средства, предоставленные в рамках настоящего Контракта; (ii) имуществу Консультанта, которое используется для выполнения Услуг; (iii) любой документации, подготовленной Консультантом при выполнении Услуг.


	{3.7 (c)}


	Консультант не должен использовать документы и программы для целей, не связанных с данным контрактом 
 

	{4.6}


	Лицо, указанное как Руководитель проекта в Приложении С, выступает в качестве Местного руководителя проекта


	{5.1(е)}
	5.1 (e), данный пункт заменяется текстом: "Консультант должен зарегистрироваться в качестве налогоплательщика в соответствии с требованиями Налогового Кодекса РК и применимых международных договоров об избежание двойного налогообложения.  После присуждения контракта Консультант как фирма (но не ее сотрудники) должен получить все необходимые лицензии для осуществления соответствующих услуг, которые будут предоставлены в рамках данного контракта, в соответствии с Законом РК "О лицензировании" от 29 декабря 2008 года.  Получение лицензии не будет являться условием для присуждения контракта.  В соответствии с действующим законодательством процесс выдачи лицензии занимает 30 календарных дней, стоимость которой составляет 10 месячных расчетных показателей (МРП).  Согласно Постановление Правительства Республики Казахстан от 29 августа 2007 года № 753 О Среднесрочном плане социально-экономического развития Республики Казахстан на 2008-2010 годы 1 273 тенге.". Комитет предоставит копию Постановления консультанту во время контрактных переговоров.

	6.1(b)
	Предельная сумма в иностранной валюте или иностранных валютах составляет: [вставить сумму и валюту для каждой из валют].

Предельная сумма в местной валюте составляет: [вставить сумму и валюту]

	6.2 (а)
	Корректировка выплат вознаграждения, которые производятся в соответствии со Статьей 6.2(а) ОУ в [иностранной и/или] [местной] валюте, осуществляется следующим образом:

(a)
Корректировка суммы вознаграждения, выплачиваемого в иностранной валюте по ставкам, указанным с Приложении D должна производится раз в 12 месяцев (причем в первый раз применительно к вознаграждению, причитающемуся за 13-й календарный месяц после даты подписания Контракта) путем применения следующей формулы:
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где Rf скорректированная сумма вознаграждения, Rfo сумма вознаграждения, подлежащая выплате с учетом ставок, указанных в Приложении F для вознаграждений, выплачиваемых в иностранной валюте, If официальный индекс для заработной платы в стране данной иностранной валюты по состоянию на первый месяц предполагаемой корректировки, и Ifo официальный индекс для заработной платы в стране данной иностранной валюты по состоянию на месяц, когда был подписан Контракт.

(b)
Корректировка суммы вознаграждения, выплачиваемого в местной валюте по ставкам, указанным в Приложении Е, должна производиться каждые 12 применительно к вознаграждению, причитающемуся за ​​13 календарный месяц после даты подписания Контракта) путем применения следующей формулы:
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где Rl скорректированная сумма вознаграждения, Rlo сумма вознаграждения, подлежащая выплате с учетом ставок, указанных в Приложении E для вознаграждений, выплачиваемых в местной валюте, Il официальный индекс для заработной платы в стране Заказчика по состоянию на первый месяц предстоящей корректировки, и Ilo официальный индекс для заработной платы в стране Заказчика по состоянию на месяц, когда был подписан Контракт.

	6.2(b)
	Местному Персоналу платят как в иностранной, так и в местной валютах.

	
	Ставки для Иностранного Персонала изложены в Приложении D, а ставки Местного Персонала изложены в Приложении E.

Ставки для Иностранного и Местного Персонала, оплачиваемые в иностранной валюте, изложены в Приложении D, а ставки для Местного Персонала, оплачиваемые в местной валюте, изложены в Приложении E.



	6.2(c)
	Возмещаемые затраты, выплачиваемые в иностранной валюте, изложены в Приложении D, а Возмещаемые затраты, выплачиваемые в местной валюте, изложены в Приложении E.

	6.3
	Иностранной валютой [валютами] являются:

(i)
[название иностранной валюты]
(ii)
[название иностранной валюты или валют]
Примечание:  Добавьте другие иностранные валюты, если требуется.

	6.4(a)
	Следующие условия должны применяться для авансового платежа и гарантии на авансовый платеж:

(1)
Авансовый платеж в размере 10% от суммы контракта в иностранной валюте должен быть произведен в течение 30 дней после Даты вступления в силу.  Удержание авансового платежа производится Заказчиком равными частями по представлении финансовых отчетов за первые 12 месяцев, Услуг до полной выплаты авансового платежа.

(2)
Гарантия на авансовый платеж должна быть на сумму и в валюте той части авансового платежа, который был осуществлен в [иностранной] [местной] валюте.

	6.4(c)
	Ставка процента составляет: 1% в год


	6.4(e)
	Такими счетами являются:

Для платежей иностранной валюты: [вставить счет].
Для платежей местной валюты: [вставить счет].

	8.2


	Разногласия улаживаются путем арбитражного разбирательства в соответствии с приведенными ниже положениями:
1.
Отбор Арбитров.  Каждый конфликт, представленный в арбитраж одной из Сторон, рассматривается отдельным арбитром или арбитражным судом в составе трех арбитров в соответствии со следующими положениями:

(a)
Если Стороны соглашаются с тем, что разногласие касается технического вопроса, они могут договориться о назначении одного арбитра, или же, если они не сумеют согласовать кандидатуру такого конкретного арбитра в течение тридцати (30) дней после получения другой Стороной предложения с фамилией кандидата на эту должность от Стороны, выступившей инициатором разбирательства, любая из Сторон может обратиться в [указать соответствующий международный профессиональный орган, например, Международная федерация инженеров-консультантов (МФИК) в Лозанне, Швейцария] и запросить список в составе не менее пяти кандидатов; после получения такого списка Стороны по очереди будут вычеркивать из него кандидатов, а последний кандидат, оставшийся в списке, будет назначен арбитром для разбирательства данного спорного вопроса. Если последний кандидат, оставшийся в списке, не будет определен таким образом в течение шестидесяти (60) дней после даты, указанной на списке, Международная федерация инженеров-консультантов (ФИДИК) по просьбе любой из Сторон назначит из этого списка, либо иным образом, одного арбитра для рассмотрения данного спорного вопроса.

(b)
Если Стороны не соглашаются с тем, что разногласие касается технического вопроса, и Заказчик, и Консультант должны назначить по одному арбитру, которые совместно назначат третьего арбитра, который будет председательствовать на арбитражном суде. Если арбитры, назначенные Сторонами, не смогут назначить третьего арбитра в течение тридцати (30) дней после назначения Сторонами последнего из этих двух арбитров, третий арбитр, по просьбе любой из Сторон, назначается Международная торговая палата в Париже.

	
	(c)
Если в случае разногласия, подпадающего под Статью 8.2.1(b) СУ, одна Сторона не может назначить своего арбитра в течение тридцати (30) дней после назначения другой Стороной своего арбитра, Сторона, назначившая своего арбитра, может обратиться в Международную торговую палату в Париже с просьбой о назначении единственного арбитра по спорному вопросу, и арбитр, назначенный в ответ на такую просьбу, будет единственным арбитром по данному конфликту.
2.
Правила Процедуры.  За исключением указанного в этом документе, арбитражное разбирательство должно проводиться в соответствии с правилами арбитражной процедуры Комиссии ООН по международному торговому праву (ЮНСИТРАЛ), действующими на момент подписания настоящего Контракта.
3.
Замена Арбитров.  Если по какой-либо причине арбитр не может выполнять свои функции, ему назначается замена тем же образом, что и первоначальный арбитр.
4.
Гражданство и Квалификация Арбитров.  Единственный арбитр или третий арбитр, назначаемый в соответствии с пунктами (а)-(с) Статьи 8.2.1 СУ настоящего Контракта, должен быть международно-признанным правовым или техническим экспертом, обладающим большим опытом по спорному вопросу, и не являться гражданином страны Консультанта [Примечание: если в состав Консультанта входят несколько юридических лиц, здесь нужно добавить: или страны любого из Членов Консультанта] или страны Правительства. Для целей настоящей Статьи "страна" означает одно из нижеследующих понятий:
(a)
страна учреждения Консультанта [Примечание: Если в состав Консультанта входят несколько юридических лиц, здесь нужно добавить: или любого из Членов Консультанта] как юридического лица; или 

(b)
страна, являющаяся основным местом осуществления бизнеса Консультанта [или любого из Членов Консультанта]; или 

(c)
страна, гражданами которой являются большинство акционеров Консультанта [или Членов Консультанта]; или
(d)
страна, гражданином которой является заинтересованный Суб-Консультант, если данный конфликт затрагивает суб-контракт.


	
	5.
Разное.  При проведении любого арбитражного разбирательства в связи с настоящим Контрактом:
(a)
дело слушается в _________________, если Стороны не договорились об ином; [выбрать страну, которая не является ни страной Заказчика, ни страной Консультанта];

(b)
[язык] язык должен являться во всех случаях официальным языком; и

(c)
решение единственного арбитра или большинства арбитров (или третьего арбитра, если такого большинства нет) является окончательным и обязательным и приводится в исполнение любым судом с надлежащей юрисдикцией, а Стороны настоящим снимают все возражения или заявления об иммунитете в отношении такого исполнения.



IV.  Приложения

Приложение A – Описание Услуг

Примечание:  Это Приложение включает окончательное Техническое Задание, отработанное Заказчиком и Консультантом в ходе технических переговоров, сроки завершения различных заданий, место выполнения различных заданий, конкретные задания, которые должны быть одобрены Заказчиком.
Приложение B - Требование в Отчетности

Примечание:  Описать форму, регулярность и содержание отчетов; указать получателей и сроки представления этих отчетов и т.д. Если отчеты не должны представляться, здесь следует написать "Не применимо".

Приложение C - Основной Персонал и Суб-Консультанты - Рабочие Часы Основного Персонала

Примечание: Перечислить под рубриками:

C-1
Должности [и имена, если они уже известны], подробные должностные инструкции и минимальные квалификационные требования к основному иностранному Персоналу, который будет выделен для работы в стране Правительства, а также число человеко-месяцев для каждого из таких сотрудников.
C-2
Та же информация, что и в С-1, но для основного местного Персонала.
C-3
Та же информация, что и в С-1, но для основного Персонала, который будет выделен для работы за пределами страны Правительства.
C-4
Перечислить утвержденных Суб-Консультантов (если таковые уже имеются); та же информация, что и в рубриках С-1 - С-3, но для Персонала Суб-Консультантов.
Перечислить здесь часы работы Основного Персонала; время проезда Иностранного Персонала в страну и из страны Правительства (Статья 4.4(a) ОУ); компенсационные выплаты, если таковые предусмотрены ,за сверхурочную работу, отпуск по болезни, очередной отпуск, и т.д.
Приложение D - Смета Расходов в Иностранной Валюте

Примечание:  Привести здесь смету расходов в иностранной валюте:

1.
(a)
Месячные ставки иностранного Персонала (основного Персонала и другого Персонала)
(b)
Месячные ставки местного Персонала (основного Персонала и другого Персонала).

(Этот пункт добавляется в том случае, если работа местного Персонала также оплачивается в иностранной валюте)

2.
Возмещаемые Расходы (пункты, которые не применимы, должны быть удалены; другие могут быть добавлены): 

(a)
Суточное пособие для каждого сотрудника из числа Иностранного или Местного Персонала за каждый день отсутствия такого сотрудника в штаб-квартире и за пределами страны Заказчика.

(b)
Авиабилеты для Иностранного Персонала:

(i)
стоимость международного передвижения иностранного персонала наиболее приемлемым транспортом и по наиболее прямому из возможных маршруту в штаб-квартиру Консультанта и из нее; в случае авиа перелета,  должен быть выбран класс  ниже, чем первый класс;

(ii)
для каждого сотрудника из числа Иностранного Персонала, который проводит подряд двадцать четыре (24) месяца или более в стране Заказчика, стоимость одной дополнительной поездки в оба конца будет возмещена за каждые двадцать четыре (24) месяца, проведенные при выполнении задания в стране Заказчика.  Такой Персонал должен иметь право на такую дополнительную поездку в оба конца только в том случае, если по возвращении в страну Заказчика такой сотрудник планирует продолжить работу в течение последующего периода, составляющего не менее шести (6) месяцев подряд.

(c)
Авиабилеты для Членов Семей: стоимость передвижения в страну и из страны Заказчика правомочных иждивенцев (каковыми являются супруг(-а) и не более двух (2) неженатых детей до восемнадцати (18) лет, находящихся на иждивении таких сотрудников из числа Иностранного Персонала, которые направлены на постоянную работу в стране Заказчика для целей предоставления Услуг в течение шести (6) месяцев без перерыва или дольше, при условии, что пребывание таких иждивенцев в стране Заказчика должно быть продолжительностью не менее трех (3) месяцев подряд.  Если срок задания, выполняемого постоянными сотрудниками из числа Иностранного Персонала, будет составлять тридцать (30) месяцев или более, то для их правомочных иждивенцев будет оплачен еще один дополнительный авиа перелет экономическим классом за каждое двадцати четырех (24) месячное задание.
(d)
Прочие транспортные расходы

(i)
при авиа перелете каждого сотрудника из числа Иностранного Персонала и каждого правомочного иждивенца, стоимость перевеса багажа до двадцати (20) килограммов на человека или эквивалент стоимости отдельно следующего багажа, или воздушной грузоперевозки;

(ii)
фиксированная единичная стоимость поездки в оба конца для прочих транспортных расходов, таких как стоимость переезда из аэропорта и в аэропорт, аэропортовые сборы, паспорт, визы, разрешения на передвижения по стране, вакцинация, и т.д.
(e)
Услуги международной связи: стоимость услуг связи (помимо тех, которые предоставляются в стране Заказчика), которые разумно требуется Консультанту для целей предоставления Услуг.

(f)
Стоимость распечатывания, копирования и пересылки документов, отчетов, чертежей, и т.д.

(g)
Стоимость приобретения, перевозки и использования следующим оборудованием, инструментами, материалами и расходными материалами, необходимыми для предоставления Услуг, которые должны быть ввезены из-за рубежа Консультантом и оплачены Заказчиком (включая транспортировку в страну Заказчика).

(h)
Стоимость транспортировки личных вещей.

(i)
Ставки на программирование и использование, а также связь между компьютерами для целей предоставления Услуг.

(j)
Стоимость  испытаний материалов, модельные испытания и другие технические услуги, санкционированные или запрошенные Заказчиком.

(k)
Стоимость в иностранной валюте  любого суб-контракта, требующегося для выполнения Услуг и письменно одобренного Заказчиком.

(l)
Стоимость обучения персонала Заказчика за пределами страны Заказчика, если обучение является значительным компонентом задания, как это указано в ТЗ.

(m)
Стоимость других расходов, которые не были упомянуты выше, но которые могут потребоваться Консультантам для целей предоставления Услуг, с учетом предварительного письменного одобрения Заказчиком. 
Приложение E - Смета Расходов в Местной Валюте

Примечание:  Перечислить здесь смету расходов в местной валюте:

1.
Месячные ставки местного Персонала (основного Персонала и другого Персонала) 

2.
Возмещаемые Расходы (пункты, которые не применимы, должны быть удалены; другие могут быть добавлены):

(a)
Суточные нормы расходов на проживание Иностранного Персонала, работающего на краткосрочной основе:
(i)
суточное пособие в местной валюте, эквивалент [указать согласованную иностранную валюту, установленную в Статье 6.1(b) СУ] в день, плюс ориентировочные общие суммы, для каждого сотрудника из числа Иностранного Персонала, работающего на краткосрочной основе (т.е. менее двенадцати (12) месяцев  постоянного пребывания в стране Заказчика) за первые девяносто (90) дней, в течение которых такой сотрудник должен быть в стране Заказчика;

(ii)
суточное пособие в местной валюте, эквивалент [указать согласованную иностранную валюту, установленную в Статье 6.1(b) СУ] в день, плюс ориентировочные общие суммы, для каждого сотрудника из числа Иностранного Персонала, работающего на краткосрочной основе за каждый день сверх девяносто (90) дней,  в течение которых такой сотрудник должен быть в стране Заказчика.

(b)
Суточное пособие для каждого сотрудника из числа Иностранного Персонала, работающего на долгосрочной основе (двенадцать (12) месяцев или дольше) постоянного пребывания в стране Заказчика, плюс ориентировочные общие суммы. 
(c)
Стоимость местных транспортных расходов.

(d)
Стоимость следующих местных услуг: аренда офиса, полевое оборудование, полевые услуги, суб-контрактные услуги, испытание грунтов, аренда оборудования, расходные материалы, стоимость коммунальных услуг и связи в стране Заказчика, в той мере, в какой все они необходимы для целей предоставления Услуг.
. 

(e)
Стоимость оборудования, материалов и расходных материалов, закупаемых на местном рынке в стране Заказчика.

(f)
Стоимость в местной валюте любого суб-контракта, требующегося для выполнения Услуг и письменно одобренного Заказчиком.

(g)
Стоимость обучения персонала Заказчика в стране Заказчика, если обучение является значительным компонентом задания, как указано в ТЗ.

(h)
Стоимость других расходов, которые не были упомянуты выше, но которые могут потребоваться Консультантам для целей предоставления Услуг, как было письменно согласовано с Заказчиком.
Приложение F - Обязанности Заказчика

Примечание:  Перечислить под рубриками:

F-1
Услуги, оборудование и имущество, которые Заказчик обязан предоставить Консультанту.

F-2
Эксперты и вспомогательный персонал партнера, который Заказчик должен выделить Консультанту.

Приложение G - Форма Гарантии  на Авансовый Платеж

Примечание: См. Статью 6.4(a) ОУ и Статью 6.4(a) СУ.
Банковская Гарантия на Авансовый Платеж 

_____________________________ [Название Банка, и адрес отделения или офиса, выдавшего гарантию]

Получатель:
_________________ [Название и адрес Заказчика]

Дата:
________________

ГАРАНТИЯ НА АВАНСОВЫЙ ПЛАТЕЖ No.:
_________________

Мы были проинформированы, что ____________ [название Консультационной Фирмы] (далее "Консультант") заключил с Вами Контракт No. _____________ [номер контракта]  датированный____________ , на предоставление __________________ [краткое описание Услуг] (далее "Контракт"). 

Кроме того, мы понимаем, что в соответствии с условиями Контракта, авансовый платеж на сумму ___________ [сумма цифрами] (                       ) [сумма прописью] должен быть произведен против гарантии на авансовый платеж.

По просьбе Консультанта, мы _______________ [название Банка] таким образом, безоговорочно обязуемся выплатить Вам любую сумму или суммы, не превышающие в итоге сумму ___________ [сумма цифрами]   (                            ) [сумма прописью]1 по получении Вашего первого о запроса в письменной форме и письменного заявления, в котором указывается, что Консультанты нарушили свои обязательства по Контракту, поскольку они использовали авансовый платеж на цели иные, чем предоставление Услуг по Контракту. 
Это условие распространяется на любой иск или платеж по данной гарантии, и предусматривает, что вышеуказанный авансовый платеж должен был быть получен Консультантами на их номер счета ___________ в _________________ [название и адрес Банка].

Максимальная сумма данной гарантии должна постоянно уменьшаться на сумму авансового платежа, возмещенного Консультантами, как отмечено в копиях заверенных ежемесячных выписок, которые должны быть нам представлены.  Данная гарантия истекает не позднее, чем нами получен ежемесячное платежное извещение, указывающее, что Консультанты полностью возместили сумму авансового платежа, или в день __ месяца ___________, 2___ года,2  в зависимости от того, что наступит раньше.  Следовательно, любое требование по оплате по данной гарантии должно быть нами получено в этом офисе на данную дату или до нее.

Данная гарантия подчиняется положениям Единых Правил Гарантий Платежа по Требованию, публикация МТП  No. 458.

_____________________ 

[подпись(-и)]

Примечание:
Весь текст, выделенный курсивом, приводится только для того, чтобы помочь при подготовке данной формы, и должен быть удален из окончательного варианта.



� [В случае если согласно параграфу 1.2 Информационного Листа требуется подавать только Техническое Предложение, замените данное предложение на "Настоящим мы подаем наше Предложение, которое включает только данное Техническое Предложение."]


� [Удалите в случае, если не предвидеться никакой ассоциации.]


1	Гарант должен вставить сумму, представляющую сумму авансового платежа и деноминированную или в валюту (-ты) авансового платежа, как указано в Контракте, или в свободно конвертируемую валюту, приемлемую для Заказчика.


2	Вставить ожидаемый срок годности. В случае продления срока завершения Контракта, Заказчику необходимо запросить продления данной гарантии у Гаранта.  Такой запрос должен быть в письменной форме и поступить до истечения даты, установленной в гарантии. В процессе подготовки данной гарантии Заказчик может  рассмотреть возможность включения следующего текста в эту форму, в конце предпоследнего параграфа: “Гарант соглашается на однократное продление данной гарантии на срок, не превышающий [шесть месяцев][один год], в ответ на письменный запрос Заказчика о таком продлении, такой запрос направляется Гаранту до истечения срока гарантии.”
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